{0>Contracting Authority: <}75{> Annexe I
FED/2017/386-027

1.1. Résumé de l’action

{0>

Title of the action:<}100{>

	Titre de l'action :<0}
	{0>Programme d'appui pour la préservation de la biodiversité et les écosystèmes fragiles (ECOFAC 6) –  Réserve de Faune du Dja, Cameroun<}100{>Programme d'appui pour la préservation de la biodiversité et des écosystèmes fragiles (ECOFAC 6) – Réserve de Faune du Dja, Cameroun<0}

	{0>Location(s) of the action:<}100{>Lieu(x) de l'action :<0}
	{0>Réserve de Faune du Dja, Cameroun<}100{>Réserve de Faune du Dja, Cameroun<0}

	{0>Total duration of the action (months):<}75{>Durée totale de l'action (mois) :<0}
	{0>60 mois<}75{>54 mois<0}

	Contribution de l'UE demandée (montant)<0}
	2.000.000 EUR{0>[<EUR ]/ [<ISO code of currency of the Contracting Authority>]<}75{>2.2.


	Contribution de l'UE demandée en tant que pourcentage du total des coûts éligibles de l'action (indicatif) 

	90 %

	{0>Objectives of the action<}75{>Objectifs de l'action<0}
	{0>The Dja Faunal Reserve and surrounding landscape functions as a globally outstanding reservoir for Central African biodiversity and a sustaining environment for Cameroon’s forest-dwelling people and nature-based economies<}95{>La Réserve de Faune du Dja (RFD) et ses environs fonctionnent comme un réservoir exceptionnel de la biodiversité en Afrique Centrale, et un environnement durable pour les communautés riveraines et les économies basées sur l’utilisation des ressources naturelles.

·  100% de la Réserve de faune du Dja couverte par les patrouilles d’ici 2022
· <0}Au moins 30 communautés riveraines sont impliquées dans la gestion des ressources naturelles autour du Dja
· Au moins 4 sociétés (forestières, agro-industrielles, hydroélectriques, etc.) s’engagent à une gestion environnementale et sociale responsable  

	Groupe(s) cible(s)

	Le Service de la Conservation qui a la responsabilité de la gestion de la Réserve de Faune du Dja, les services centraux et déconcentrés du MINFOF, les communautés locales vivant à proximité de la RFD et qui dépendent des ressources naturelles pour leur économie locale, les autorités administratives et judiciaires responsables du traitement d’activités illégales de la faune, le secteur privé gérant les concessions (exploitants les zones à multiples usages) et opérant dans les zones adjacentes à la RFD, et les collectivités locales décentralisées, les ONG et autres parties prenantes qui peuvent aider à mettre en place un plan d'utilisation des sols fonctionnel dans le paysage Dja.<0}

	Bénéficiaires finaux

	{0>MINFOF Service de Conservation of Reserve de Faune du Dja, local Baka and Bantu communities, private sector entities (forestry companies), judiciary, wildlife<}100{>Le MINFOF, le Service de la Conservation de la Réserve de Faune du Dja, les communautés locales Baka et Bantu, les entités du secteur privé (entreprises sylvicoles), le pouvoir judiciaire, la faune
La zone de conservation tri-national Dja-Odzala-Minkébé (TRIDOM), une des régions de forêt tropicale les plus intactes de la planète, qui s'étend du Cameroun au Gabon et au Congo et qui fait partie des grands territoires à préserver pour la conservation du bassin du Congo. Les populations locales aussi sont bénéficiaires parce qu’elles ont besoin de la forêt pour leur moyens de subsistance.<0}

	Diagnostique problématique
	{0>Cameroon’s Reserve de Faune du Dja (Dja Biosphere Reserve & UNESCO World Heritage Site) conserves a sizeable (5,260 km2) natural landscape of Congo Basin tropical moist forest that still contains populations of species of conservation concern, such as forest elephants, western lowland gorilla, chimpanzee, bongo, and giant pangolin. <}100{>La Réserve de Faune du Dja du Cameroun (Site du Patrimoine Mondial de l'UNESCO) conserve un paysage naturel important (5,260 km2) de forêts humides tropicales contenant des populations d'espèces menacées, comme les éléphants des forêts d’Afrique, le Gorille des plaines de l'Ouest, le chimpanzé, le bongo et le pangolin géant. Cet important écosystème est menacé par un braconnage intensif de différentes espèces. D’après une étude réalisée par MIKE en 2012, le taux de braconnage de l’éléphant par exemple est de 7,4% (dépassant le taux de croissance naturelle des éléphants <5%). Cette situation n’épargne pas la Réserve de Faune du Dja dont la population d’éléphants se situerait autour de 420 en 2015
. 

       La pression sur la RFD est décuplée par l’implantation  de nombreux projets d’exploration minière en cours et d’autres à venir; l’exploitation agroindustrielle  qui à terme s’étendra sur 45 000 ha à la limite de la RFD et offrira près de 8 000 emplois directs et indirects, le barrage hydroélectrique, la construction imminente du chemin de fer et l’existence de 12 concessions forestières dans la zone périphérique. Cette implantation de projets pourrait motiver l’arrivée de près de 40 000 habitants qui viendront grossir la population de la zone avec des activités diverses induites. 

Le défi général de la protection du Dja et de sa faune est exacerbé par le manque de capacité tant en termes de ressources que de compétences pour couvrir une zone large et relativement éloignée. En outre, les questions de gouvernance, de responsabilité et de corruption entravent les activités d'application efficace de la loi et doivent être prises en compte si le braconnage doit être efficacement combattu. La protection de la RFD doit également tenir compte des communautés qui y vivent et en dépendent pour leur survie. En tant que tels, ils représentent les deux partenaires pour la gestion durable de ce paysage, mais aussi les principaux intervenants qui devraient être représentés à tous les niveaux stratégiques pour la protection de la RFD.


	{0>Estimated results<}75{>Résultats attendus<0}
	{0>Résultat Oc1. <}75{>Résultat Oc1. <0}{0>Les activités socio-économiques et sectorielles dans le paysage de la Réserve de Biosphère du Dja (RBD) sont coordonnées de façon intégrée dans une perspective d'approche paysagère qui assure la disponibilité durable des services écologiques pour les parties prenantes.
{0>Résultat Oc2. <}75{>Résultat Oc2. <0}{0>Un système de gestion (patrouilles SMART et suivis judiciaires associés) efficace de la RFD est développé et opérationnel d’ici 2022<0}
{0>Résultat Oc3. <}75{>Résultat Oc3. <0}{0>Les populations riveraines d’au moins 30 communautés sont associées à la gestion intégrée des ressources naturelles et en tirent un bénéfice durable d’ici 2022. <}100{> 
{0><0}
{0>Résultat Oc4. <}100{>Résultat Oc4. <0}{0>Les structures de gestion (04 Secteurs géographiques et 05 Unités thématiques) de la RFD et leurs équipes (au moins 70 écogardes) sont renforcées d’ici 2022. 
<}99{> <0}
{0>Résultat Oc5. <}100{>Résultat Oc5. <0}{0>Les expériences et connaissances sont échangées et capitalisées au niveau local (Forum des acteurs du Dja, réunions de coordination, etc.) et régional (TRIDOM, TNS, COMIFAC, etc.).<}100{>. <0}

	{0>Main activities<}75{>Activités principales<0}
	{0>Private Sector Engagement<}75{>Engagement du secteur privé (lié au ROc1)<0}
· {0>Engaging Forestry Companies, mining, industrial, and agroforestry stakeholder to minimize impacts in natural forests adjacent to the RFD and in other priority landscapes for conservation<}75{>Engager les entreprises de foresterie, minières, industrielles et d'agroforesterie à minimiser leurs impacts dans les forêts naturelles adjacentes à la RFD et dans d'autres paysages prioritaires pour la conservation<0}
Mesure de protection, de monitoring et appui à l’application de la loi  (lié au Roc2){0>Protected Area Management<}75{><0}
· {0>Adaptive Management through employing the SMART Approach – data gathering, analysis, adaptive decision-making, effective PA management plans and buffer zone resource use zonation<}75{>Gestion adaptative en utilisant l'approche SMART - récolte de données, analyse, prise de décision adaptative, plans de gestion de la RFD efficaces et zonage d’utilisation des ressources des zones périphériques <0}
· {0>Training – anti-poaching, data collection, evidence gathering, adaptive management for managers, wildlife surveys and monitoring<}75{>Formation - anti-braconnage, collecte de données, rassemblement de preuves, gestion adaptative pour les gestionnaires, études et suivi de la faune<0}
· {0>Technical Support – helping plan patrols, evaluate data, provision of materiel and logistical support<}75{>Soutien technique - aider les patrouilles à planifier, évaluer les données, faire la provision de matériel et de soutien logistique<0}
· {0>Wildlife Inventory & Benchmarks<}75{>Inventaire faunique et <0}niveaux de référence
· {0>Ongoing Wildlife and Forest Health Monitoring – Camera Trap Grids for each sector, ongoing; Patrol data from SMART tools ; periodic habitat loss monitoring<}75{>Suivi en continu de la faune et de l’intégrité du massif - grilles de pièges photographiques pour chaque secteur, en continu ; données de patrouille de l’outil SMART ; suivi périodique des pertes d'habitat<0}
· {0>Intelligence Gathering and Management – dedicated intelligence cell for the region, community surveillance networks, systems for intelligence gathering and management, networks of human intelligence in place<}75{>Récolte et gestion des renseignements, réseaux de surveillance communautaires, systèmes de récolte et de gestion des renseignements<0}
· {0>Effective response to intelligence, including professional and requisite evidence gathering and investigative protocols to support successful prosecutions; <}75{>Réponse efficace au renseignement, incluant la récolte professionnelle et nécessaire des preuves ainsi que des protocoles d'enquête pour soutenir la réussite des procès <0}
· {0>Proactive Response Teams to support effective and timely interventions and investigations as a result of informed intelligence dissemination<}75{>Équipes de réponse proactives pour soutenir les interventions efficaces et rapides ainsi que les enquêtes après la récolte de renseignements
· {0>Judicial follow-up, including supporting the gathering of ‘best evidence’ during enforcement activities and investigations, to ensure prosecutions are effective<}75{>Suivi juridique, incluant le soutien à la récolte de la "meilleure preuve" pendant les activités d’application de la loi et les enquêtes, pour s'assurer que les procès soient efficaces<0}
{0>Engaging Communities<}75{>Engager les communautés (lié au Roc3)<0}
· {0>Engendering Support for Conservation<}75{>Engendrer un soutien pour la conservation<0}
· {0>Establishing platforms and tools for engagement – Village Savings and Loans Associations (VSLAs), ExCiteS (community-friendly resource-management technologies), non-timber and non-wildlife forest products (NTFP), alternative income generation, enhancing food security and gender equality<}75{>Mettre en place des plateformes et outils d'engagement – Association Villageoise d’Épargne et de Crédit (AVEC), ExCiteS (technologies de gestion des ressources en accord avec la communauté), produits forestiers non-ligneux (PFNL) et non-liés à la faune, activités génératrices de revenus alternatifs, amélioration de la sécurité alimentaire et de l'égalité des genres<0}.
· {0>Radio Shows and school presentations and other environmental awareness activities<}75{>Émissions de radio et autres activités de prise de conscience environnementale<0}
· {0>Community Surveillance Network (CSN)<}75{>Réseau de surveillance communautaire (RSC)<0}
{0>Strengthening Government Policy, Regulations, Legislations, and Governance<}75{>Renforcement des politiques, réglementations, législations et pouvoirs du gouvernement (lié au Roc4)<0}
· {0>Ensuring natural resource legislation is effective and that there is good awareness of conservation and wildlife-related laws among relevant stakeholders<}75{>Renforcer l’efficacité de gestion de l’équipe de coordination (conservateur, unités, antennes) de la RFD.
· S’assurer que la législation des ressources naturelles soit efficace, et qu'il y ait une bonne prise de conscience des lois liées à la conservation et à la faune chez les parties prenantes concernées<0}
· {0>Expanding and strengthening platforms for government to engage with local communities, the private sector, NGOs, academic institutions, and international bodies in regards to effective stewardship of Cameroon’s natural resources and biodiversity<}75{>Augmenter et renforcer les plateformes afin que le gouvernement s'engage avec les communautés locales, le secteur privé, les ONG, les institutions académiques et les corps internationaux concernant la gestion des ressources naturelles et de la biodiversité du Cameroun<0}
· {0>Helping to establish useful agreements among stakeholders regarding land use planning and natural resource use practices<}75{>Aider à établir des accords utiles entre les parties prenantes concernant la planification d'utilisation des terres et les pratiques d'utilisation des ressources naturelles<0}
{0>Communications, Information Sharing, Land Use Planning & Natural Resource Policy Engagement<}75{>Engagement vers la politique de communication, du partage d'informations, de la planification d'utilisation des sols et des ressources naturelles (lié au Roc5)<0}
· {0>Communities, partners, donors, private sector partners, conservation community – Newsletter, Video, papers, website<}75{>Communautés locales partenaires, donateurs, partenaires du secteur privé, communautés de conservation - newsletter, vidéos, journaux, site web<0}
· {0>Workshops to share information, lessons learned, results, and recommendations with stakeholders; advocacy for conservation objectives within local to national fora<}75{>Ateliers pour partager les informations, les leçons apprises, les résultats et les recommandations auprès des parties prenantes ; plaidoyer pour les objectifs de conservation sur les forums au niveau local et national<0}


2 L’ACTION

2.1. {0>Description of the action<}75{>Description de l'action<0}
2.1.1. {0>Description (max 13 pages)<}75{>Description 
{0>Cameroon’s Reserve de Faune du Dja (Dja Biosphere Reserve & UNESCO World Heritage Site) conserves a sizeable (5,260 km2) natural landscape of Congo Basin tropical moist forest that still contains populations of species of conservation concern, such as forest elephants, western lowland gorilla, chimpanzee, bongo, and giant pangolin. <}100{>La Réserve de Faune du Dja du Cameroun (Réserve de la Biosphère du Dja et Site du Patrimoine Mondial de l'UNESCO) conserve un paysage naturel important (5,260 km2) des forêts humides tropicales du bassin du Congo, qui contient toujours des populations d'espèces menacées, comme les éléphants des forêts d’Afrique, le Gorille des plaines de l'Ouest, le chimpanzé, le bongo et les pangolins. <0}{0><}100{>La Réserve de Faune du Dja agit comme rempart occidental de forêt intacte du paysage de conservation tri-national Dja-Odzala-Minkébé (TRIDOM), une des régions de forêt tropicale les plus intactes de la planète, qui s'étend jusqu'au Gabon, au Congo et en République Centrafricaine, et qui fait partie des grands paysages à préserver pour la conservation du bassin du Congo dans le futur. <0}{0><}100{>La Dja est une priorité pour la conservation et sa grande taille offre un refuge à des populations d'espèces ciblées par le commerce illégal grandissant de la faune - éléphants, grands singes, pangolins géants - et sa localisation sur la bordure occidentale du TRIDOM aide à modérer la perte de l'habitat et la fragmentation à l’échelle du paysage. <0}{0><}100{>Les derniers refuges des éléphants de forêt d’Afrique sont particulièrement importants à ce jour, particulièrement en Afrique Centrale où, d’après une étude réalisée par MIKE en 2012, le taux de braconnage de l’éléphant est de 7,4% (dépassant le taux de croissance naturelle des éléphants <5%). Cette situation n’épargne pas la Réserve de Faune du Dja dont la population d’éléphants ne se situait qu’autour d’un effectif de 420 en 2015
. Si le taux de braconnage des éléphants n’est pas réduit, leur extinction au sein du paysage du Dja dans un avenir proche est plus que probable. <0}{0><}100{>La désignation du Dja comme aire protégée par le Cameroun aide également à maintenir sa forêt naturelle intacte en tant qu'habitat pour une biodiversité riche allant au-delà des espèces présentant un intérêt pour la conservation. 
<0}
Les défis pour la conservation de la faune sauvage sont exacerbés par l’implantation de nombreux projets dans les 8 municipalités : Somalomo, Mindourou, Lomié, dans le Haut Nyong (Région de l’Est) et Djoum, Bengbis, Meyonmessi, Meyonmessala et Mintom dans le Dja et Lobo (Région du Sud). Il s’agit entre autres de l’exploitation minière avec les projets d’exploration de mines CAMIRON (fer), Géovic (cobalt et nickel) en cours et d’autres à venir (calcaire de Bii, uranium à Bengbis et marbre à Mekin) ; l’exploitation agroindustrielle de l’hévéa et du palmier à huile par le projet « Sud Hévéa Cameroun » dont l’étude d’impact environnemental a été validée avec quelques réserves, à terme s’étendra sur 45 000 ha en limite de la réserve et offrira à elle seule près de 8 000 emplois directs et indirects ; le barrage hydroélectrique de Mekin pour accroître la production électrique de la zone ; la construction imminente du chemin de fer de Mbalam-Kribi ; les 12 concessions forestières dans les UFA et ventes de coupes attribuées dans la zone périphérique de la réserve mais parfois attenantes à celle-ci ; et le bitumage de l’axe Sangmelima –Djoum.

{0>The conservation priorities for the Reserve de Faune du Dja (RFD) are to ensure that the forest remains intact, without human-caused deforestation or fragmentation, and that viable populations of mammals thrive throughout the reserve in numbers that enable them to maintain their important ecological function. <}75{>Les priorités de conservation de la Réserve de Faune du Dja (RFD) sont d'assurer que la forêt reste intacte, sans déforestation ni fragmentation causées par l'homme, et que des populations viables de mammifères prospèrent dans la réserve en nombre qui leur permette de conserver leur fonction écologique importante. <0}{0><}75{>Par exemple, les éléphants des forêts d’Afrique sont impliqués dans la dispersion des graines de presque 70% des espèces d'arbres des forêts du bassin du Congo, et les gorilles
 et chimpanzés
 sont également importants pour les processus naturels. <0}{0><}75{>La perte des éléphants et gorilles dans les forêts du bassin du Congo, incluant celles du Dja, entraînera des changements catastrophiques sur la composition des forêts, ce qui sera exacerbé par des périodes plus chaudes et plus sèches liées au changement climatique. <0}{0><}75{>Conserver les arbres dans la Dja et dans tout le TRIDOM est extrêmement important, et dépend de la conservation de populations robustes d'espèces clé, comme les éléphants et les grands singes. <0}{0><}75{>À travers le continent, les grands singes d'Afrique font face à une menace grandissante de perte de leur habitat, de chasse et de commerce. <0}{0><}75{>L'échelle de la RFD offre l'opportunité de soutenir une des populations de gorilles et chimpanzés les plus importantes d'Afrique. <0}
{0>Healthy forests and wildlife populations also provide essential resources and livelihoods for the local people who live within the TRIDOM and around the edges of the RFD who depend on forest and wildlife products for their food, fuel and shelter. <}75{>Des forêts et populations fauniques en bonne santé offrent également des ressources essentielles et revenus pour les locaux vivant dans le TRIDOM et autour des frontières de la RFD, et qui dépendent des forêts et des produits de la faune pour leur nourriture, carburant et hébergement. <0}{0><}75{>De plus, les peuples des forêts du paysage ont de profondes connexions culturelles et spirituelles avec les populations des forêts et la faune, ce qui les rend particulièrement vulnérables aux changements dans le paysage. <0}{0><}75{>Enfin, au niveau régional, de grands paysages de forêts naturelles intactes aideront à emmagasiner du carbone et à maintenir les précipitations sur toute la région. <0}
{0>A Conservation Vision for the Dja Conservation Landscape<}75{>Une vision de conservation pour le paysage de conservation du Dja<0}
En accord avec la « Vision 2035 » du Cameroun
 et la « Stratégie et le Plan d’Action National pour la Biodiversité »
, les objectifs de conservation, mais également les différents usages humains et de développement, doivent être pris en compte dans la gestion des aires protégées et de leurs environs. L{0>The overall objective of this proposed program is that the Dja Faunal Reserve and surrounding landscape functions as a globally outstanding reservoir for Central African biodiversity and a sustaining environment for Cameroon’s forest-dwelling people long into the future. <}75{>llL’objectif général de ce programme est donc que la Réserve de Faune du Dja et son paysage environnant fonctionnent comme un exceptionnel réservoir de la biodiversité centrafricaine, et un environnement durable pour les peuples des forêts du Cameroun. <0}{0><}75{>Pour y arriver, nous devons protéger la gamme complète de biodiversité - des habitats aux espèces, petites et grandes, en assez grande quantité pour conserver leur rôle écologique dans les paysages et pour offrir une résilience écologique à l'écosystème plus important du Dja. <0}{0><}75{>Conserver la forêt intacte et en un grand bloc non fragmenté et sans routes est essentiel pour conserver les populations fauniques et les processus écologiques. <0}{0><}75{>Pour des écosystèmes résilients et robustes, le paysage du Dja doit conserver des populations de grands vertébrés, en particulier les espèces écologiquement importantes, comme les éléphants de forêt d’Afrique et les gorilles, qui ont un rôle démesurément influent pour maintenir les processus écologiques. <0}{0><}75{>De même, les espèces d'arbres doivent conserver des classes de tailles importantes dans les paysages pour conserver leur taux de régénération et offrir des ressources de nourriture suffisantes aux espèces fauniques dépendantes. <0}{0><}75{>Des écosystèmes sains et résilients assureront que les communautés locales du Dja aient constamment accès à des ressources naturelles abondantes et durables des forêts et rivières pour leur subsistance et leur économie locale, et les services de l'écosystème dont ils dépendent. <0}{0><}75{>Le paysage de conservation du Dja doit fonctionner comme un rempart contre le développement non durable des forêts tropicales du grand TRIDOM qui s'étendent au sud et à l'est. <0}{0><}75{>Des ressources durables pour la conservation et la gestion durable des ressources sont sécurisées pour la gestion du paysage dans le futur.<0}
{0>Priority Biodiversity Conservation and Ecosystem Service Goals for the Dja Conservation Landscape<}75{>Conservation prioritaire de la biodiversité et objectifs de service de l'écosystème du paysage de conservation du Dja<0}
{0>The priority biodiversity and ecosystem service goals in the landscape can be outlined in terms of land and habitat conservation, species and ecological processes, and ecosystem services. <}75{>Les objectifs prioritaires du service de la biodiversité et de l'écosystème dans le paysage peuvent être soulignés en termes de conservation des terres et de l'habitat, des espèces, des processus écologiques, et des services de l'écosystème. <0}{0><}75{>Pour la terre et l'habitat, les priorités sont de conserver les pertes forestières en dessous des niveaux de remplacement, afin de conserver de grands blocs contigus et non-fragmentés de forêts dans la majorité du paysage, et de conserver des corridors clés pour faciliter le mouvement de la faune, en particulier dans la zone sud-ouest. Au niveau des espèces et des processus écologiques, <0}{0><}75{>les priorités sont de conserver des populations saines de grands vertébrés dans le paysage, de conserver des écosystèmes sains dans les eaux douces de la rivière Dja et de conserver des classes de grande taille d’espèces d'arbres dans le paysage. <0}{0><}75{>En termes de services écosystémiques, la priorité est d'assurer l’approvisionnement pour la subsistance et l'économie des communautés locales dans le futur.<0}
{0>Though specific to Congo Basin forests, these goals address will help ensure the long term ecological viability of the landscape by ensuring: representation of distinct habitats, assemblages of species, and species; maintain viable populations of species; sustain key ecological processes; and ensure resilience in the face of disturbance and long-term change.<}75{>Bien que spécifiques aux forêts du bassin du Congo, ces objectifs aideront à assurer la viabilité écologique du paysage sur le long terme en assurant : la représentation d’habitats distincts et l'assemblage des espèces ; la conservation de populations viables des espèces ; la conservation des processus écologiques clés ; et l'assurance de la résilience face au dérangement et au changement sur le long terme.<0}
{0>The action taken by this project, Programme d'appui pour la préservation de la biodiversité et les écosystèmes fragiles (ECOFAC 6) – Reserve du Faune Dja, Cameroun, will contribute significantly to achieving biodiversity goals and ecosystem service goals for the Dja Conservation Landscape. <}75{>L'action suivie par ce projet, Programme d'appui pour la préservation de la biodiversité et les écosystèmes fragiles (ECOFAC 6) – Réserve de Faune du Dja, Cameroun, contribuera de façon significative à atteindre les objectifs pour la biodiversité et de services écosystémiques pour le paysage de conservation du Dja
 et les activités associées permettront de soutenir les programmes identifiés dans le Plan d’Aménagement de la RFD
 (Protection de la biodiversité et surveillance ; Recherche, suivi écologique et socio-économique ; Gestion administrative et financière ; Gestion participative et éco-développement ; Coopération sous régionale et internationale). <0}{0><}99{>L'AWF et la ZSL travailleront directement avec les personnes qui gèrent et utilisent les ressources naturelles du paysage de conservation du Dja (PCD) pour établir un équilibre entre les priorités économiques, de conservation et de revenus. <0}{0><}100{>Nous travaillerons spécifiquement avec le Service de la Conservation qui a la responsabilité de la gestion de la Réserve de Faune du Dja, le MINFOF, les communautés locales vivant à proximité de la RFD et qui se basent largement sur les ressources naturelles du paysage pour leurs moyens de subsistance et leur économie locale, le pouvoir et les autorités judiciaires qui sont responsables du traitement du commerce illégal de la faune, les entités du secteur privé gérant les concessions et opérant dans les zones adjacentes à la RFD, et les gouvernements locaux, ONG et autres parties prenantes qui peuvent aider à mettre en place un plan équilibré et fonctionnel d'utilisation des sols dans le PCD. <0}
{0>These actors will be convened regularly throughout the project to ensure consistency in approaches across multiple sectors, to resolve issues of conflicting demands on the natural resource base as they arise, to agree management priorities and activities and regularly monitor progress in implementation. <}75{>Ces acteurs seront régulièrement convoqués pendant le projet pour s'assurer de la consistance des approches sur plusieurs secteurs, pour résoudre les problèmes de demandes conflictuelles sur les ressources naturelles, pour se mettre d'accord sur les priorités de gestion et les activités et pour suivre régulièrement l’avancement de la mise en œuvre. <0}{0><}75{>Au niveau politique, une plateforme opérationnelle sera mise en place par le Secrétaire Général du MINFOF comme forum multisectoriel pour organiser une vision générale de l'utilisation et de la gestion des ressources dans le paysage, et pour lier la gestion de divers éléments dans le grand paysage avec un cadre de travail cohérent. <0}{0><}75{>Le Forum des Acteurs (FdA) sera mis en place par le Conservateur de la RFD pour s'assurer que les activités réalisées par chaque acteur dans le paysage soient en conformité avec le cadre de travail légal et institutionnel du Cameroun et les aspirations des communautés locales du paysage de la RFD. <0}{0><}75{>La FdA fournit également une surveillance et un soutien de la prise de décision pour le programme, et un accord sur les plans de travail annuels pour la RFD. <0}{0><}75{>Ces deux forums offrent le cadre de travail institutionnel nécessaire pour une action de conservation fructueuse dans la réserve et le paysage, et pour assurer la durabilité et la résilience des interventions dans le programme. <0}
{0>The actions outlined in this project directly and indirectly contribute to achieving the primary conservation goals and have been designed based on the foundation of conservation experience across the Congo Basin. <}75{>Les actions décrites dans ce projet contribuent directement et indirectement à atteindre les objectifs principaux de conservation, et ont été conçues sur les bases de l'expérience de conservation dans le bassin du Congo, tout en tenant compte du contexte actuel de la Reserve de Faune du Dja et de ses environs, considérant notamment les conclusions de l’État du Cameroun sur l'état de conservation, les stratégies du Plan d’Aménagement de la RBD et les recommandations du Comité du Patrimoine Mondial. <0}{0><}75{>Les approches proposées ont été testées sur le terrain dans de nombreux projets et abordent une gamme complète et essentielle des problèmes liés à la science de la conservation, la gestion des aires protégées et des ressources naturelles, la gouvernance et le bien-être et les droits des communautés locales. <0}
{0>The RFD is core to the landscape from a conservation perspective. <}75{>La RFD est au cœur de ce paysage du point de vue de la conservation. <0}{0><}75{>Atteindre l'objectif de créer un réservoir exceptionnel pour la biodiversité centrafricaine et un environnement durable pour les sylviculteurs du Cameroun nécessite une approche robuste. En effet, au cours de ces dernières années, on a pu noter une préoccupation grandissante concernant l’état de conservation de la Réserve de Faune du Dja, Patrimoine mondial de l’humanité. Bien que les précédents programmes de conservation, dont ECOFAC, aient contribué au renforcement organisationnel et institutionnel des Services de la Conservation du Dja, et aient facilité des activités d’écodéveloppement en périphérie de la réserve, les menaces pesant sur la biodiversité de la RFD et de son paysage se sont intensifiées au cours des dernières années. Ces menaces comprennent le braconnage, la déforestation accentuée par le développement des activités minières et agroindustrielles en périphérie de la RFD, ainsi que la faible application de la loi forestière.

Dans ce contexte, AWF et ZSL, qui opèrent toutes deux dans la réserve, ont identifié les lacunes clés dans les pratiques de gestion actuelle avec les parties prenantes afin qu'elles soient réglées avec cette action, en particulier en renforçant la gestion adaptative de la RFD en déployant une approche SMART pour la récolte des données, l'analyse et la prise de décision adaptative, et en soutenant le SdC dans le développement et la mise en place de plans de gestion d'AP efficaces liés au zonage de l'utilisation des ressources dans la zone périphérique. <0}{0><}75{>D'autres aperçus seront gagnés avec la classification d'images satellites afin de documenter les taux et la distribution de la déforestation, ainsi que la conversion de l'habitat. <0}{0><}75{>Le plan de gestion de la RFD sera renouvelé avec le financement CAWHFI, ce qui signifie que l'objectif du soutien déployé sous cette action est basé sur un plan de développement subsidiaire (par ex. planification d'entreprise et de tourisme) et la mise en place du plan de gestion. <0}{0><}75{>Le soutien est également nécessaire en termes de formation des éco-gardes et de gestion de la réserve contre le braconnage, pour la collecte de données, la collecte de preuves, la gestion adaptative, les enquêtes et le suivi de la faune. <0}{0><}75{>Les plans et les pratiques de gestion seront informés par le suivi amélioré de la faune et de l'habitat, incluant deux inventaires de la faune (les années 1 et 4) et un suivi continu de la santé de la faune et de la forêt en utilisant des pièges photographiques et les données de patrouille. <0}{0><}75{>La gouvernance générale de la RFD et du paysage environnant sera davantage renforcée grâce à la remise en place de deux structures de gestion : la plateforme comme forum multisectoriel pour mettre en place une vision générale de l'utilisation et de la gestion des ressources dans le paysage et lier la gestion des divers éléments du paysage général dans un cadre de travail cohérent, et la FdA pour assurer que les activités suivies par chaque acteur dans le paysage soient en conformité avec le cadre de travail légal et institutionnel du Cameroun et les aspirations des communautés locales du paysage de la RFD.<0}
{0>Beyond the boundaries of RFD, engaging with companies operating in the periphery is important to ensure that land and natural resource management in the wider landscape contributes to overall conservation goals while financial and ecological returns are generated by economic activities. <}75{>Au-delà des frontières de la RFD, il est important de s'engager avec les entreprises qui fonctionnent en périphérie pour s'assurer que la gestion des terres et des ressources naturelles du grand paysage contribuent aux objectifs de conservation globale alors que les retours financiers et écologiques sont générés par les activités économiques. <0}{0><}75{>Les partenaires s'engageront avec les entreprises de foresterie, les opérateurs d'agroforesterie et industriels et, si elles devaient revenir sur le paysage, les entreprises minières afin de minimiser les impacts sur les forêts naturelles et d'améliorer les pratiques de gestion en accord avec la stratégie globale de conservation du paysage. <0}
{0>Given the current scale of illegal wildlife crime in the landscape a significant effort will also be made to strengthen wildlife law enforcement through intelligence gathering and management strategies that establish a dedicated intelligence cell for the region, community surveillance networks, systems for intelligence gathering and management, networks of human intelligence in place. <}0{>Étant donné l’échelle actuelle de crime illégal contre la faune dans le paysage, un effort significatif sera également fait afin de renforcer les lois de la faune grâce à une récolte et des stratégies de gestion des informations qui établissent une cellule de renseignement dédiée pour la région, des réseaux de surveillance communautaires, des systèmes pour la récolte et la gestion des renseignements, des réseaux de renseignement humains en place. <}75{>De plus, l'action soutiendra une réponse efficace au renseignement incluant la récolte professionnelle et obligatoire des preuves et des protocoles d'enquête pour soutenir les procès fructueux et la mise en place d'équipes de réponse proactives pour soutenir les interventions efficaces et rapides et les enquêtes comme résultat de dissémination de renseignements informés. <0}{0><}75{>Suivi juridique, incluant le soutien pour la collecte des "meilleures preuves" pendant les activités d’application de la loi et les enquêtes et pour soutenir des procès judiciaires efficaces. <0}
{0>Local Baka and Bantu communities are critically important for successful conservation efforts, and need to benefit tangibly from the actions and from conservation. <}75{>Les communautés Baka et Bantu locales sont très importantes pour les efforts de conservation, et doivent bénéficier d'une tangibilité des actions et de la conservation. <0}{0><}75{>Les partenaires travailleront sur l'éducation et les efforts de sensibilisation pour engendrer une compréhension et un soutien pour la conservation, et créer des bénéfices tangibles grâce à un accès au financement (via des Associations Villageoises d’Épargne et de Crédit), aux marchés (grâce à des coopératives de produits forestiers non-ligneux et de production de cacao), et des approches de gestion des ressources (via ExCiteS). <0}{0><}75{>Les communautés seront également engagées dans les réseaux de surveillance communautaires (RSC) qui leur permettent de contribuer de façon anonyme au renseignement sur les crimes illégaux contre la faune. <0}
{0>Target Groups & Beneficiaries<}75{>Groupes cibles et bénéficiaires<0}
{0>Target groups of the project include MINFOF and Sdc, local Baka and Bantu communities, private sector operators in the landscape, and the judiciary. <}75{>Les groupes cibles du projet incluent MINFOF et Sdc, les communautés Baka et Bantu locales, les opérateurs du secteur privé dans le paysage, et les acteurs judiciaires. <0}{0><}75{>Les bénéficiaires incluent la communauté globale pour la conservation, le gouvernement du Cameroun et chacun des groupes cibles, ainsi que la faune. <0}
{0>The local populations, which includes indigenous groups, face intense pressure on their livelihood as a result of reliance on natural resources and changes in these resources. <}75{>Les communautés locales, qui incluent des groupes indigènes, font face à une pression intense sur leurs revenus suite à leur dépendance aux ressources naturelles et aux changements de ces ressources. <0}{0><}81{>La deuxième partie prenante est le secteur privé, en particulier les industries d'extraction (exploitation du bois, agroforesterie
 et mines). <0}{0><}81{>Ces entreprises recherchent un moyen d'améliorer leur réputation grâce à des efforts de conservation améliorés et d'éco-certificats, qui représentent une opportunité unique d'aligner les intérêts de la conservation du paysage. <0}{0><}75{>La troisième partie prenante est l'autorité locale et nationale. <0}{0><}78{>Comme beaucoup d'autorités gérant les aires protégées en Afrique, elles manquent de capacités financières et techniques pour protéger les biens naturels qu'elles surveillent et accueillir des partenariats efficaces qui soutiendront leur rôle institutionnel. <0}{0><}75{>Le rôle des autorités est au niveau politique (politique et conduite), au niveau judiciaire (poursuite efficace des crimes sur la faune), au niveau économique (attribution des concessions d’exploitation forestière et minières), et au niveau militaire (armement des gardes de forêt). <0}{0><}75{>La quatrième partie prenante est la communauté internationale en tant que bénéficiaire des forêts comme faisant partie du patrimoine mondial, et étant un facteur de régulation du climat et de conservation de la biodiversité. <0}{0><}75{>Spécifiquement, les groupes cibles et les bénéficiaires sont comme suit :<0}
· {0>Wildlife – Threatened and vulnerable species of wildlife, particularly forest elephant, gorilla, chimpanzee, bongo, giant pangolin.<}75{>Faune – Espèces fauniques menacées et vulnérables, en particulier les éléphants des forêts d’Afrique, les gorilles, les chimpanzés, les bongos et les pangolins géants.<0}
· {0>MINFOF – The Ministry, including the Service de Conservation will benefit from more robust governance structures that are expected to build buy-in to their conservation work through participatory multi-sectoral processes. <}79{>Le MINFOF - Le Ministère, incluant le service de conservation, bénéficiera de structures de gouvernance plus robustes qui devraient être incluses dans son travail de conservation grâce à des processus participatif multisectoriels. <0}{0><}100{>Les éco-gardes et les cadres de la SdC bénéficieront d’équipements et de fournitures, ainsi que d'une formation sur une variété de pratiques de gestion de la faune et des aires protégées, incluant des enquêtes, la prise de décision adaptative, les patrouilles, la mitigation de l’application des lois liées au commerce illégal de la faune, les problèmes liés au droit de l'homme, et la gestion des menaces. <0}
· {0>Local Communities – Bantu and Baka communities living around the RFD will benefit from improved control over the natural resources in the buffer areas that they depend on, a greater voice in natural resource and land use zoning decisions, income from non-timber and non-wildlife forest products, and a reduction in the illegal wildlife trade that destabilizes their communities and impacts on wildlife populations they depend on for subsistence. <}92{>Les communautés locales - Les communautés Bantu et Baka vivant autour de la RFD bénéficieront d'un contrôle amélioré sur les ressources naturelles dans les zones périphériques dont elles dépendent, d'une voix plus importante sur les décisions de zonage des ressources naturelles et de l'utilisation des sols, de revenus des produits forestiers non-ligneux, et d'une réduction du commerce illégal de la faune qui déstabilise leurs communautés et impacte les populations fauniques dont elles dépendent pour leur survie <0}
· {0>Private Sector Companies – All private sector operators will benefit from the improved information and management practices stemming from the action. <}84{>Les opérateurs du secteur privé - Tous les opérateurs du secteur privé bénéficieront des meilleures pratiques d'information et de gestion liées à l'action. <0}{0><}100{>Les opérateurs d'unités de gestion forestière bénéficieront de plans de gestion de la faune robustes et d'une application du droit de la faune dans leurs concessions, leur permettant de répondre plus efficacement aux exigences gouvernementales, d'être mieux notés sur les schémas de certification forestière, et d'avoir plus de contrôle sur les ressources naturelles qu'ils doivent administrer. <0}{0><}100{>De façon similaire, les entreprises minières et d'agroforesterie et l'opérateur de barrage pourront travailler avec les parties prenantes pour minimiser les impacts de leur empreinte et gérer les risques pour la biodiversité spécifiques à leurs opérations. <0}
· {0>Judiciary – The project will work with judicial entities around the RFD to ensure they have a good understanding of wildlife crime and to benefit from support for the prosecution of cases.<}75{>Le pouvoir judiciaire – Le projet travaillera avec les entités judiciaires autour de la RFD pour s'assurer d'avoir une bonne connaissance des crimes contre la faune et pour bénéficier d'un soutien pour le procès des cas judiciaires.<0}
· {0>Government of Cameroon and the Global Community – Protecting the DCL contributes significantly to the long term ecological viability of elephants and great apes, a wealth of unique biodiversity that is rapidly disappearing elsewhere, and significant amounts of carbon that will remain in the ground and vegetation. <}75{>Le gouvernement du Cameroun et la Communauté Globale – Protéger le PCD contribue de façon significative à la viabilité écologique sur le long terme des éléphants et grands singes, une richesse de biodiversité unique qui disparaît rapidement ailleurs, et des quantités significatives de carbone qui resteront dans le sol et la végétation. <0}{0><}88{>De grandes étendues de forêt tropicale intacte aident également à maintenir des précipitations régulières et abondantes en influençant les conditions locales.<0}
{0>Specific Outcomes & Activities<}75{>Résultats et activités spécifiques<0}
{0>AWF and ZSL are closely coordinating the activities outlined in this action with each other and with the SdC to achieve a cohesive and effective program. <}75{>L'AWF et la ZSL coordonnent ensemble les activités stipulées par cette action, en partenariat avec le SdC pour atteindre un programme cohérent et efficace. <0}{0><}75{>Un programme simple, standardisé et bien intégré pour le suivi et l'évaluation des activités humaines / fauniques, des patrouilles de la réserve et de l’application des lois sur la faune est essentiel pour maximiser leur utilité et impact. <0}{0><}75{>Cette section fournit une vue d'ensemble de la façon dont les résultats et activités spécifiques ont été conçus pour bénéficier à des groupes cibles et atteindre l'objectif global de l'action. <0}{0><}75{>Les résultats et les activités conçus par les partenaires après consultation des groupes et bénéficiaires cibles sont groupés sous cinq résultats reliés entre eux :  
{0>Résultat Oc1. <}75{>Résultat 1. <0}{0>Les activités socio-économiques et sectorielles dans le paysage de la Réserve de Biosphère du Dja (RBD) sont coordonnées de façon intégrée dans une perspective d'approche paysagère qui assure la disponibilité durable des services écologiques pour les parties prenantes.
{0>Résultat Oc2. <}75{>Résultat 2. <0}{0>Un système de gestion (patrouilles SMART et suivi judiciaire associé) efficace de la RFD est développé et opérationnel d’ici 2022<0}
{0>Résultat Oc3. <}75{>Résultat 3. <0}{0>Les populations riveraines d’au moins 30 communautés sont associées à la gestion intégrée des ressources naturelles et en tirent un bénéfice durable d’ici 2022. <}100{> 
{0><0}{0>Résultat Oc4. <}100{>Résultat 4. <0}{0>Les structures de gestion (04 Secteurs géographiques et 05 Unités thématiques) de la RFD et leurs équipes (au moins 70) sont renforcées d’ici 2022. 

{0>Résultat Oc5. <}100{>Résultat 5. <0}{0>Les expériences et connaissances sont échangées et capitalisées au niveau local (Forum acteurs du Dja, réunions coordination, etc.) et régional (TRIDOM, TNS, COMIFAC, etc.).<0}
Les Résultats de cette action ont aussi été définis pour permettre de soutenir les stratégies d’action du Plan d’Aménagement de la RBD :

· I - La protection de la biodiversité, des espèces vulnérables, des écosystèmes et des paysages originels et du périmètre de la réserve est assurée et sécurisé

· II - Les connaissances biologiques, écologiques,  socioculturelles et socio-économiques de la RFD et sa zone périphérique sont améliorées

· III - Un développement économique et social durable à travers une participation de tous les acteurs et parties prenantes intéressées à la gestion de la RFD est promu dans la zone

· IV - Les capacités organisationnelles, logistiques et financières nécessaires à la gestion efficace de la RFD sont renforcées et fonctionnelles
· V - Le statut sous régional et international de la RFD est mieux valorisé
{0>Résultat Oc1. <}100{>Résultat Oc1. {0>Résultat Oc1. <}75{><0}{0>Les activités socio-économiques et sectorielles dans le paysage de la Réserve de Biosphère du Dja (RBD) sont coordonnées de façon intégrée dans une perspective d'approche paysagère qui assure la disponibilité durable des services écologiques pour les parties prenantes.<0}{0><0}
{0>The long term ecological health and resilience of RFD depend on intact and connected natural habitats, species populations, and ecological processes in surrounding areas as with other Congo Basin tropical forest ecosystems where species populations and ecological processes have very large area/habitat requirements to be able to be sustained over the long-term. <}75{>La santé écologique sur le long terme et la résilience de la RFD dépendent des habitats naturels intacts et connectés, des populations d'espèces et des processus écologiques dans les zones environnantes tout comme d'autres écosystèmes forestiers du bassin du Congo où des populations d'espèces et des processus écologiques ont de grands besoins de zone / d'habitat afin de pouvoir subsister sur le long terme. <0}{0><}75{>De plus, l'efficacité de la gestion de la RFD est contingente sur la collaboration avec les communautés environnantes et les gestionnaires des terres. <0}{0><}75{>Les résultats visés sont donc concentrés sur le lien de la gestion de la RFD aux pratiques de gestion dans le paysage plus grand en engageant les acteurs de développement environnants (Extr 1.1) et dans la remise en place de structures de gestion participatives aux niveaux politiques (Extr 1.2) et opérationnels (Extr. <0}{0><}75{>1.3). <0}
Extr. 1.1 (lié au R1)

Sensibilisation des acteurs de développement pour la conservation de la Réserve de Dja

Ce résultat assure le dialogue au préalable, continu et productif entre les acteurs de la conservation et les opérateurs du secteur privé dans la PCD pour établir une base de collaboration autour des terres et la planification des ressources naturelles et la gestion livrée dans les activités subséquentes. L'AWF mènera ce résultat avec le soutien technique de la ZSL.

Extr. 1.2 (lié au R1)
Opérationnalisation du mécanisme de coordination des acteurs du développement autour de la RFD, pour une meilleure prise en considération de la dialectique entre développement / conservation au bénéfice de la Réserve

Dans l'effort général d'assurer un dialogue fréquent et efficace, et un partage des informations entre toutes les parties prenantes, l'AWF et la ZSL renforceront et soutiendront les mécanismes existants orientés vers la coordination entre les gestionnaires de zones protégées et les parties prenantes du d’une plateforme mise en place par le Secrétaire Général du MINFOF comme forum multi-sectoriel pour mettre en place une vision générale de l'utilisation et de la gestion des ressources naturelles dans le paysage, et pour lier la gestion de divers éléments dans le grand paysage avec un cadre de travail cohérent. Cette plateforme sera composée de représentants des Ministères gouvernant les activités dans le paysage, comme le Ministère de l'Énergie et des Ressources en Eau, le Ministère de l'Économie et des

Finances, le Ministère de l'Agriculture et du Développement Rural, le Ministère de Planification, Programmation et Développement Régional, et le Ministère du Tourisme. D'autres participants incluront des représentants des opérateurs du secteur privé dans le paysage, le secteur de la conservation, les peuples autochtones, et les communautés locales. Les réunions initiales se concentreront sur l'exercice de planification d'utilisation des terres multi-sectorielles (activité 1.4.2) envisagé pour le paysage.

Extr. 1.3 (lié au R1)
Faciliter la mise en place d'un cadre de collaboration avec les communautés locales, les ONG de développement et autres intervenants locaux, afin de veiller à ce que les plans de développements locaux comprennent des actions de développement respectueux de la conservation DFR.

Les problèmes, aspirations et exigences des communautés locales doivent être pris en compte dans le développement de plans d'utilisation des terres et d'activités d'utilisation des ressources équilibrés. L'AWF, avec le soutien de la ZSL, aidera le Conservateur à mettre régulièrement en place le Forum des Acteurs (FdA) pour s'assurer que les activités réalisées par chaque acteur dans le paysage soient en conformité avec le cadre de travail légal et institutionnel du Cameroun et les aspirations des peuples du paysage de la RFD. La FdA fournira également une surveillance et un soutien de la prise de décision pour le programme, et un accord sur les plans de travail annuels pour la RFD. En convoquant les représentants communautaires dans une plateforme multi-parties prenantes en plus des représentants du secteur privé et des pratiquants de la conservation, les réunions annuelles de la FdA offriront un moyen pour le Conservateur de vérifier le progrès de la mise en place des plans de gestion, d’engager des parties prenantes clé dans les décisions sur les priorités pour les années à venir, et de bâtir un sens de responsabilité partagée pour le paysage, assurant une approche transparent et plus équitable pour gérer les problèmes de commerce illégal de la faune.
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>1.4 (lié au R1)<}75{><0}
{0>Sur base du plan d'aménagement du territoire existant, effectuer une planification des scénarios et déterminer les liens entre les corridors et les zones protégées environnantes dans le paysage. <}99{>Sur la base du plan d'aménagement du territoire existant, effectuer une planification des scénarios et déterminer les liens entre les corridors et les aires protégées environnantes dans le paysage. 
<0}{0><0}
{0>The long-term ecological viability of the RFD depends on its connectivity to surrounding habitats. <}75{>La viabilité écologique sur le long terme de la RFD dépend de sa connectivité avec les habitats environnants. <0}{0><}75{>Notamment, les corridors d'habitat fonctionnels sont essentiels pour les espèces plus grandes comme les éléphants des forêts d’Afrique et les gorilles afin qu’elles persistent dans le futur. <0}{0><}75{>Reconnaître que maintenir la connectivité dans le paysage nécessite la collaboration des communautés et du secteur privé comme gestionnaires des terres et des ressources des zones entourant la RFD, la concentration des activités de cet objectif étant de prendre part à une utilisation multisectorielle participative de planification d'utilisation des terres, ce qui est lié au processus de planification de la gestion générale pour les zones de conservation clés, et met en place des scénarios pour sécuriser et gérer les corridors prioritaires et l'habitat à l'extérieur de la réserve. <0}{0><}75{>Pendant la LUP (land use planning), les informations disponibles sur les corridors pourront aider à prendre des décisions et à faire des concessions sur la meilleure approche afin de sécuriser et de gérer les corridors clé dans le paysage.
Extr. 1.5 (lié au R1)

Mise en œuvre de l’Étude Stratégique Environnementale et Sociale permettant de qualifier et de quantifier les impacts cumulatifs des différents projets de développement et de prendre des mesures atténuantes appropriées et des "biodiversity offsets" (L’étude peut se baser sur les ToR préparé par le Centre pour l’Environnement et le Développement mais le budget doit être révisé).

<0}
Le Gouvernement du Cameroun a, avec le soutien du Comité du Patrimoine Mondial, mis en place un processus de commissionnement d'une évaluation environnementale stratégique des plans de développement et projets impactant les zones qui entourent la RDF. Les plans détaillés de l'EES ont été développés en 2015, et des fonds ont récemment (novembre 2016) été libérés par le MINFOF pour continuer l'étude. L’objectif des activités est donc d’assurer que le travail réalisé sous cette action et en soutien pour la gestion et la conservation de la faune dans la zone informent les processus EES alors qu’ils vont de l’avant. L'engagement du Ministère de l'Économie, de la Planification et du Développement Régional soutiendra ce travail à un certain niveau par mandat official. <0}
<0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>1.6 (lié au R1)<}75{><0}
{0>Soutien aux acteurs du secteur privé (e.g. SFID Rougier, Pallisco, sociétés forestières SIM, Geovic, Sud Hevea et Hydro Mekin) pour mettre en œuvre les meilleures pratiques et mesures d'atténuation pour la protection de la faune et la conservation, en suivant les standards industriels (normes de certification, IFC Performance Standard 6 et lignes directrices du programme Business and Biodiversity Offset, etc.)(Support to the private sector [e.g. SFID Rougier, Pallisco, SIM forestry companies Geovic Mining, and Hydro Mekin South Hevea] to implement best practices and mitigation measures for the protection of wildlife and conservation, according to industrial standards [certification standards, IFC Performance Standard 6 and program guidelines Business and Biodiversity Offset, etc.])<}75{>Soutien aux acteurs du secteur privé (e.g. SFID Rougier, Pallisco, sociétés forestières SIM, Geovic, Sud Hevea et Hydro Mekin) pour mettre en œuvre les meilleures pratiques et mesures d'atténuation pour la protection de la faune et la conservation, en suivant les standards industriels (normes de certification, IFC Performance Standard 6 et lignes directrices du programme Business and Biodiversity Offset, etc.)
 <0}
{0>A majority of the TRIDOM and DCL lies outside formal protected area making the habitats and wildlife within these zones are critical for maintaining the health of the RFD and for the persistence of biodiversity across the region. <}75{>La majorité du TRIDOM et du PCD est à l'extérieur des aires protégées officielles, rendant l'habitat et la faune dans ces zones critiques pour conserver la bonne santé de la RFD et pour la persistance de la biodiversité dans la région. <0}{0><}75{>L'extraction de ressources et les opérations d'agriculture intensive peuvent impacter sévèrement la biodiversité et l'écosystème si elles ne sont pas planifiées et gérées de façon appropriée. <0}{0><}75{>Sous cette action, la ZSL se basera sur son programme d'engagement avec les opérateurs d'Unités de Gestion Forestière (UFA) pour sonder la faune, développer des plans de gestion de la faune et des stratégies d’application de la loi sur le commerce illégal de la faune (CIF), et mettre en place des pratiques plus respectueuses pour la faune, comme des stratégies de fermeture des routes et un contrôle strict de la chasse. <0}{0><}75{>Pour protéger de façon adéquate et subvenir à la Dja, une grande proportion de la zone périphérique doit être engagée dans de meilleures pratiques et une gestion durable. <0}{0><}75{>L'AWF prendra l'initiative, avec le soutien de la ZSL, de travailler avec les opérateurs des nouvelles plantations et de la plantation de caoutchouc active dans la région afin d'aider à minimiser leur impact grâce à de meilleures pratiques, une bonne planification et l'utilisation d’une hiérarchie d’atténuation.<0}
{0>Résultat Oc2. <}100{>Résultat Oc2. <0}{0><0}{0>Un système de gestion (patrouilles SMART et suivi judiciaire associé) efficace de la RFD est développé et opérationnel d’ici 2022<0}
<0}
{0>The RFD is core to the landscape from a conservation perspective. <}100{>La RFD fait partie du paysage d'une perspective de conservation. <0}{0><}75{>Un environnement durable pour les sylviculteurs Camerounais nécessite des approches plus robustes dans la gestion des aires protégées de la RFD. <0}{0><}75{>Les aires protégées ont servi pendant longtemps comme bloc de construction de la conservation de la biodiversité, et sont le moyen le plus efficace de protéger la biodiversité dans le futur. <0}{0><}75{>Comme cela a été démontré, elles peuvent offrir des bénéfices à long termes pour les communautés locales et l'économie du monde entier. <0}{0><}75{>Une gestion forte des aires protégées est essentielle pour diminuer les menaces, assurer une viabilité écologique et permettre un rétablissement lorsque c'est nécessaire. <0}{0><}75{>Le cœur de cette Action est de renforcer et soutenir la gestion de la RFD sur les cinq prochaines années, de réduire les menaces grandissantes du commerce illégal de la faune, et de continuer à bâtir les bases d'une gestion forte et durable dans le futur par le MINFOF, les communautés locales et les partenaires. <0}{0><}75{>L'intégralité de ce programme est construite autour de la mise en place de systèmes pour le Service de Conservation et du renforcement de leur compétence en tant qu'autorité appropriée pour mener la gestion de la RFD.<0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>2.1 (lié au R2)<}100{><0}
{0>Assurer le lien entre le Plan d’aménagement révisé et la gestion de la zone tampon de la RFD -en tenant compte des nouvelles pressions sur son intégrité et en intégrant l’aspect paysage- et appuyer son mise en œuvre. <}99{>Assurer le lien entre le Plan d’aménagement révisé et la gestion de la zone tampon de la RFD - en tenant compte des nouvelles pressions sur son intégrité et en intégrant l’aspect paysage - et appuyer sa mise en œuvre. <0}{0><0}
{0>The long-term health of the RFD depends on the effective implementation the management plan in the reserve and it being complemented by activities occurring in the adjacent buffer zones. <}75{>La santé à long terme de la RFD dépend de la mise en place efficace du plan de gestion dans la réserve, et est complémentée par des activités se déroulant dans les zones périphériques adjacentes. S’<0}{0><}75{>assurer que les corridors fonctionnels soient maintenus, que de plus grands paysages de forêts intactes restent contigus avec les forêts de la RFD, et que des populations saines de grandes espèces fauniques persistent dans les paysages forestiers adjacents sont trois objectifs critiques. <0}{0><}75{>La coordination efficace du plan de gestion et des activités se déroulant dans la zone périphérique est essentielle et sera facilitée par la plateforme (Extr 1.2) et la FdA (Extr. <0}{0>1.3) et informée par le processus de planification multisectoriel et participatif de l'utilisation des terres (Extr <0}{0>1.4). <}99{><}75{>Sous cet objectif, l'AWF, avec le soutien de la ZSL, prendra l'initiative d'assurer que ces processus soient liés à d'autres processus dans le paysage, comme le programme de corridors UNDP GEF et le développement planifié du transport et des projets ferroviaires vers le sud de la RFD.<0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>2.2 (lié au R2)<}75{><0}
{0>Mise en place d’un système efficace de lutte anti-braconnage (recrutement, formation, équipement) à travers une approche complète : planification, action, résultats, suivi-évaluation-adaptation   afin d’augmenter de façon significative la partie de la RFD couverte par les patrouilles régulières. <}99{>Mise en place d’un système efficace de lutte anti-braconnage (recrutement, formation, équipement) à travers une approche complète : planification, action, résultats, suivi-évaluation-adaptation afin d’augmenter de façon significative la partie de la RFD couverte par les patrouilles régulières. <0}{0>Elargir l’application pilote de SMART à toute la Réserve<0}
{0>Ecoguard patrols and anti-poaching activities are critically important at this juncture for the future of the Dja Conservation Landscape. <}75{>Les patrouilles d'éco-gardes et les activités anti-braconnage sont très importantes dans ces circonstances pour le futur du paysage de conservation du Dja. <0}{0><}75{>Des patrouilles régulières, étendues, systématiques et coordonnées sont essentielles pour collecter des informations sur le statut de la faune et l'activité humaine légale / illégale, neutraliser les camps de chasse et lignes de piégeage, et dissuader les braconniers d'opérer dans la réserve. <0}{0><}75{>Cette Action est un soutien direct au MINFOF et son SdC RFD, offrant des assistants et une formation technique. <0}{0><}75{>Les stratégies d’application des lois et anti-braconnage sont soutenues par l'approche SMART développée depuis 2008. <0}{0><}75{>Cette approche permet une prise de décision adaptative basée sur les rapports disponibles presque en temps réel. <0}{0><}75{>L'analyse des données sur site et leur interprétation permettent une gestion adaptative, que les éco-gardes aient le matériel, le soutien et les rations dont ils ont besoin pour conduire les patrouilles de façon efficace, et que tous les gestionnaires de la faune soient bien formés au suivi et à l'évaluation de la faune, aux pratiques de l’application des lois de la faune, comme la récolte de preuves, la collecte et l’interprétation des données, et les opérations sur le terrain. <0}{0><}75{>La ZSL et l'AWF bâtiront sur leurs efforts existants et travailleront ensemble sur une stratégie unique et coordonnée afin de soutenir le programme de gestion de la faune pour la Réserve. <0}{0><}75{>La stratégie de patrouille, le programme de suivi et d’évaluation, la collecte, gestion et analyse des données, et le programme de réponse à la menace seront un seul programme cohérent et cohésif soutenu à la fois par la ZSL et l'AWF. <0}{0><}75{>Actuellement, l'AWF et la ZSL soutiennent les programmes de patrouille ayant lieu dans la Réserve en utilisant une approche basée sur SMART qui a récemment été standardisée dans les secteurs, mais la gestion des rapports et de l'adaptation n'en est qu'à ses débuts, et la coordination entre les secteurs doit être améliorée. <0}{0><}75{>Identifier un programme motivant basé sur les résultats pour les gestionnaires de la faune du Dja est également un composant clé pour cette activité. <0}{0><}75{>Une analyse spatiale additionnelle, liée aux infos générées par SMART et aux plateformes GFW existantes et à venir offre une valeur ajoutée. <0}{0><}75{>L'AWF, avec le soutien d'autres expertises de modelage spatial (UMD-NASA) continuera à offrir son expertise et un transfert de savoir-faire.<0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>2.3 (lié au R2)<}75{><0}
{0>Etablissement d’une cellule "renseignement/ collecte / traitement / informations" au sein de l’aire protégée, afin de cibler activement les réseaux de grand braconnage et de trafic actifs dans le paysage Dja (Establishment of a cell "information / collection / treatment / information" within the protected area, in order to actively target large networks of poaching and traffic assets in the Dja landscape)<}75{>Etablissement d’une cellule "renseignement/ collecte / traitement / informations" au sein de l’aire protégée, afin de cibler activement les réseaux de grand braconnage et de trafic actifs dans le paysage Dja <0}
{0>Accurate, timely, and abundant intelligence on illegal wildlife trade activities is essential to effectively disrupt, diminish, and end poaching and trafficking of wildlife parts. <}75{>Des renseignements précis, rapides et abondants sur les activités de commerce illégal de la faune sont essentiels pour perturber, diminuer et arrêter de façon efficace le braconnage et le trafic des espèces fauniques. <0}{0><}75{>Les gestionnaires des aires protégées et leurs partenaires sont bien placés pour rassembler et analyser les informations de renseignement, et s’assurer qu'une réponse appropriée soit produite au bon moment et au bon endroit, en particulier en facilitant les procès efficaces. <0}{0><}75{>Cette activité est construite sur le réseau de renseignement établi par la ZSL (MINFOF et Réseaux de Surveillance Communautaire (RSC)) et soutient son expansion, amélioration et fonctionnement pendant toute la durée de vie de la subvention. <0}{0><}75{>Le réseau de renseignement est coordonné avec et lié aux autorités de la faune, la police, les pouvoirs judiciaires et les ONG partenaires, ainsi que les corps de renseignement international, comme INTERPOL. <0}{0><}75{>Ce programme de renseignement sera un réseau simple, sur toute la réserve et coordonné auquel l'AWF, la ZSL, le MINFOF, les réseaux de surveillance communautaire (RSC) et d'autres partenaires contribueront. <0}{0><}75{>Bien que la récolte de renseignements soit constante dans la région, il y a beaucoup de place pour l'expansion, le renforcement des standards et processus, et l'analyse et la réponse.<0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>2.4 (lié au R2)<}75{><0}
{0>Réhabilitation des infrastructures de gestion de la Réserve, en particulier les infrastructures de surveillance. <}99{>Réhabilitation des infrastructures de gestion de la Réserve, en particulier les infrastructures de surveillance. <0}{0> <0}
{0>MINFOF ecoguards and their reserve patrol activities will benefit from refurbishment of two operations rooms in the northern and southern sector (ZSL), an effective base for a new rapid response unit (ZSL), and improved access to poaching hotspots in some northern sectors (AWF). <}75{>Les éco-gardes du MINFOF et leurs activités de patrouille sur la réserve bénéficieront de l’aménagement de deux centres d'opération dans les secteurs nord et sud (ZSL), d'une base efficace pour une nouvelle unité de réponse rapide (ZSL), et d'un accès amélioré aux lieux de braconnage dans les secteurs plus au nord (AWF). <0}{0><}75{>Ces secteurs n'ont actuellement pas de centre d'opération fonctionnel pour la documentation des patrouilles, et l'équipe de réponse rapide proposée à besoin d’une base d'opération. Cette base sera mise en place à Djoum dans la région du Sud par ZSL et répondra aux appels dans tous les secteurs de la réserve. <0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>2.5 (lié au R2)<}75{><0}
{0>Renforcer le système de suivi écologique adapté à travers toute la Réserve pour assurer le suivi des tendances des populations clefs (éléphants, grands signes). <}99{>Renforcer le système de suivi écologique adapté à travers toute la Réserve pour assurer le suivi des tendances des populations clés (éléphants, grands singes). <0}{0><0}
{0>Having regular and confident data on wildlife population numbers and trends, and how they are distributed throughout the RFD is essential to inform effective and adaptive management, such as anti-poaching patrol strategies and wildlife law enforcement actions. <}75{>Avoir des données régulières et confidentielles sur les chiffres des populations de la faune et leurs tendances, et la façon dont elles sont distribuées dans la RFD, est essentiel pour informer une gestion efficace et adaptative, comme des stratégies de patrouille anti-braconnage et des actions d’application des lois sur la faune. <0}{0><}75{>Les activités de cette action serviront de mise en place pour un système permettant aux éco-gardes de collecter des informations précises, répétables et opportunes sur la faune et d'autres mesures de la biodiversité / menace de façon économique et robuste. <0}{0><}75{>Une première récolte et synthèse des données de la faune et de l'habitat disponibles sera mise en place pour informer le programme de suivi et d'évaluation de la biodiversité du Dja. La déforestation anthropogène sera suivie à distance annuellement grâce au <0}{0>Global Forest Watch (www.globalforestwatch.org) and the possibility of 2-week interval FORMA alerts for the reserve landscape will be explored. <}75{>La déforestation anthropique sera suivie annuellement grâce à la SFG (www.globalforestwatch.org) et la possibilité d'alertes FORMA à 2 semaines d'intervalle pour le paysage de la Réserve sera explorée. <0}{0><}75{>Les activités humaines et fauniques seront également récoltées régulièrement par les patrouilles SMART des éco-gardes de la MINFOF. <0}{0><}75{>L'approche de récolte des données de la patrouille est déjà standardisée, et toutes les données seront entrées dans un centre de gestion et d'analyse des données décentralisé. <0}{0><}75{>La modélisation spatiale offrira un aperçu additionnel qui aidera à guider la prise de décision pour les déploiements futurs des patrouilles. <0}{0><}75{>Les modèles seront améliorés au fur et à mesure que de nouvelles informations seront collectées dans le projet. <0}{0><}75{>La compétence des éco-gardes à récolter des données robustes de façon rapide dans toute la Réserve sera renforcée avec l'objectif d'augmenter la couverture de patrouille de la Réserve. <0}{0><}75{>Une évaluation du statut de la faune (inventaire) sera également conduite l'année 1 pour mettre en place un repère et informer les stratégies de gestion de la faune. <0}{0><}75{>L'inventaire à l'échelle de la Réserve sera répété l'année 4. <0}{0><}75{>Ces inventaires entraînent la récolte d’un échantillon de données sur les signes de la faune et les activités humaines grâce à des recoupements et des efforts de piégeage photographique dans tous les secteurs représentatifs de la réserve. <0}{0><}75{>Un programme régulier de suivi des activités humaines / fauniques par piégeage photographique sera également maintenu. <0}{0><}75{>Les grilles de pièges photographiques seront régulièrement mises en place dans chacun des quatre secteurs de la réserve, les données seront analysées et les tendances seront présentées pour que des recommandations soient faites aux gestionnaires de la faune. <0}{0><}75{>Des articles techniques dans des journaux à comité de lecture concernant les observations sont également planifiés. <0}{0><}75{>Il y aura également des pièges photographiques réguliers et ciblés sur plusieurs sites connus comme étant des points névralgiques pour les activités fauniques et humaines. <0}{0><}75{>Tous les efforts de suivi et d'évaluation et les données seront coordonnés, là où ceci est approprié, avec la nouvelle Université de Californie - Los Angeles et la Station d'Initiative de Recherche du Bassin du Congo dans le nord du Dja. <0}{0><}75{>Actuellement, les données de la faune du Dja sont inégales et n'ont pas été rassemblées avec une méthode normalisée permettant des mesures fiables des tendances et de l'abondance ou des attributs des effets de la biodiversité / braconnage pour les efforts de gestion. <0}{0><}75{>De plus, la confiance en certains signes d'identification de la faune des enquêtes précédentes reste faible. <0}{0><}75{>Des capteurs acoustiques seront testés pour leur efficacité à suivre l'impact attendu de la chasse au fusil. <0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>2.6 (lié au R2)<}75{><0}
{0>Fournir un appui à l'application effective des lois relatives aux crimes de la faune et affectant le paysage Dja, y compris un soutien direct à la formation sur les procédures et le suivi des affaires judiciaires juridiques. <}99{>Fournir un appui à l'application effective des lois relatives aux crimes de la faune et affectant le paysage Dja, y compris un soutien direct à la formation sur les procédures et le suivi des affaires juridiques. 
<0}{0><0}
{0>Wildlife crime interdiction by wildlife authorities and law enforcement authorities must be followed up by successful prosecution. <}75{>L'interdiction des crimes contre la faune par les pouvoirs et les autorités d’application de la loi devra être suivie d’un procès fructueux. <0}{0><}75{>Il est essentiel que les éco-gardes MINFOF et les agents connaissent les lois de crime contre la faune, leur autorité, les droits de l’homme, et quels processus, preuves et soutien continu sont nécessaires pour soutenir la bonne mise en place des lois. <0}{0><}75{>Nous continuerons à renforcer la connaissance des gestionnaires de la faune, des autorités d’application de la loi, et du pouvoir judiciaire sur les lois de la faune, procédures et meilleures pratiques pour assurer le bon suivi des lois. <0}{0><}75{>La ZSL a suivi les cas judiciaires pour s'assurer qu'ils soient bien pris en charge par le système judiciaire. <0}{0><}75{>Cette activité développera les compétences des agents d’application de la loi, des procureurs et des cours de justice dans la région du Dja à appliquer de façon efficace les lois de la faune liées au trafic d'espèces. <0}{0><}75{>La formation abordera les lacunes actuelles et se concentrera sur l'amélioration de la prise de conscience, de la compréhension et de la capacité à continuer de façon efficace les activités d’application de la loi, incluant la récolte d'informations, la mise en place de cas judiciaires, la réalisation d'arrestations, la gestion des scènes de crime et des preuves et la prise de déposition (agents de police), la bonne application des lois liées aux crimes contre la faune au Cameroun, et tous les processus criminels et légaux associés (procureurs, personnel de tribunaux). <0}{0><}75{>Le conseiller en application des lois de la ZSL suivra l’avancement des cas judiciaires, offrant un soutien technique, assurant un suivi selon les lois Camerounaises et les communications orientées vers l'intérêt du public pour les cas judiciaires de CIF.<0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>2.7 (lié au R2)<}75{><0}
{0>Opérationnaliser systèmes de gestion à travers des formations en suivi écologique et lutte anti-braconnage pour les agents de MINFOF, les responsables de la faune des entreprises forestières, et les éco-gardes. <}99{>Opérationnaliser les systèmes de gestion à travers des formations en suivi écologique et lutte anti-braconnage pour les agents de MINFOF, les responsables de la faune des entreprises forestières, et les éco-gardes. 
<0}{0> <0}
{0>Reducing wildlife crime will require a coordinated effort on the part of reserve wildlife managers, law enforcement authorities (MINFOF agents, police, gendarmes), and wildlife managers in private sector concessions around the reserve. <}75{>Réduire les crimes contre la faune nécessitera un effort coordonné de la part des gestionnaires de la réserve, des autorités d’application de la loi (agents du MINFOF, police, gendarmes) et des gestionnaires de la faune dans les concessions du secteur privé dans toute la Réserve. <0}{0><}75{>Cette action de l'AWF et de la ZSL construira une compréhension forte, un partage des informations, des communications rapides, la standardisation des protocoles et la coordination des efforts de toutes les parties impliquées dans le suivi et l'interdiction des crimes contre la faune. <0}
{0>Résultat Oc3. <}100{>Résultat Oc3. 
{0>Résultat Oc3. <}75{><0}{0>Les populations riveraines d’au moins 30 communautés sont associées à la gestion intégrée des ressources naturelles et en tirent un bénéfice durable d’ici 2022. <}100{> 
{0>{0>Conservation of biodiversity and sustainable ecosystem services will only be successful if local people are favourable towards the RFD and engage in low-impact natural resource utilization. <}75{>La conservation de la biodiversité et les services des écosystèmes durables ne seront fructueux que si les communautés locales sont favorables à la RFD et s'engagent dans une utilisation des ressources naturelles à faible impact. <0}{0><}75{>Le résultat 3 est orienté vers le dialogue substantif, inclusif et régulier avec les gestionnaires de la Réserve, de la faune et des concessions, et pour leur offrir des options pour dériver les importants bénéfices des écosystèmes sains qui sont l'objectif de la conservation générale du paysage et des efforts de développement. <0}{0><}75{>L'Action soutiendra également les communautés afin qu'elles mettent en place une gestion des activités économiques de produits forestiers non-ligneux (PFNL), le développement des activités alternatives, et améliorent leur sécurité alimentaire et l’égalité des genres, grâce à la mise en place solide d'une foresterie communautaire. <0}{0><}75{>Les "gardiens" de la faune et les technologies accessibles aux communautés pour récolter des informations pour la gestion des ressources naturelles font partie de cette activité. <0}{0><}75{>Le Développement des Forêts Tropicales et Rural a développé, à la périphérie nord de la RFD, un modèle durable et inclusif d'implication des communautés locales dans le cacao et les PFNL, créant un influx de revenus pour ces communautés et améliorant la conservation de la faune. <0}{0><}75{>Cela sera étendu à plus de communautés via cette Action.<0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>3.1 (lié au R3)<}100{><0}
{0>Appui aux activités de génération de revenus (AGR) pour les populations riveraines en coopération avec les ONG de développement. <}99{>Appui aux activités de génération de revenus (AGR) pour les populations riveraines en coopération avec les ONG de développement. <0}{0>Les AGR appuyées devraient contribuer à la conservation de la RFD. <}100{><0}{0>Les activités à envisager incluent l’éco-tourisme, REDD+, le payement pour les services écosystémiques, l’utilisation des Produits forestiers Non-Ligneux, l’agro-foresterie, etc. 
<}100{>
{0>This activity builds on ZSL’s and AWF’s ongoing initiatives to develop non-timber/wildlife forest product (NTFP) opportunities for communities living on the periphery of the RFD. <}75{>Cette activité se base sur les initiatives constantes de la ZSL et de l'AWF pour développer des opportunités de Produits Forestiers Non-Ligneux (PFNL) pour les communautés vivant en périphérie de la RFD. <0}{0><}75{>Actuellement, les huiles essentielles venant des fruits et graines des arbres de la forêt tropicale, préparées selon les spécifications des industries internationales, se révèlent être assez réussies et nous construisons et développons cette approche avec de nouvelles communautés à la frontière de la Réserve. <0}{0><}75{>L'AWF a mis en place une évaluation des opportunités et options de l'éco-tourisme, également, pour la RFD. <0}{0><}75{>La ZSL a également bâti et renforcé un programme continu d'aide des communautés pour établir des Associations Villageoises d’Épargne et de Crédit (AVEC) qui agissent comme base pour l'engagement PFNL et CSN. <0}{0><}75{>Les AVEC sont de petits groupes d'économie qui aident les individus à économiser et accéder à de petits capitaux sous forme de prêts pour les initiatives en accord avec les communautés elles-mêmes, en accord avec l’objectif du programme qui est d'offrir des revenus durables. <0}{0><}75{>Après une formation initiale et leur mise en place, les associations sont autogérées, tous les fonds provenant de contributions individuelles des membres. Les réunions de gestion hebdomadaires offrent la possibilité de communication entre les membres et les partenaires du projet. <0}{0>  <}75{>Des réunions de gestion hebdomadaires offrent l'opportunité de communiquer entre les membres et les partenaires de projet.  <0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>3.2 (lié au R3)<}100{><0}
{0>Mise en place de réseaux de surveillance communautaires impliquant les communautés locales en fournissant des informations sur les activités illégales. <}96{>Mise en place de réseaux de surveillance communautaires impliquant les communautés locales en fournissant des informations sur les activités illégales. 
<0}{0><0}
{0>This activity will strengthen and expand ZSL’s current network of community surveillance networks (CSN) that provide a means for local people to provide information on wildlife crime in an anonymous way. <}75{>Cette activité renforcera et développera le réseau actuel de la ZSL de réseaux de surveillance communautaire (RSC) qui offrent un moyen pour les communautés locales de donner des informations sur les crimes contre la faune de façon anonyme. <0}{0><}75{>Les communautés avec lesquelles l'AWF travaille actuellement dans le secteur nord seront approchées et intégrées dans le réseau RSC après leur consentement via un processus de Consentement libre préalable et éclairé (CLPE). <0}{0><}75{>Avoir des communautés le long d'une grande portion de la frontière de la réserve et à proximité des points névralgiques de transport / trafic de la faune et des intersections dans le réseau RSC de la Réserve est l'objectif. <0}{0><}75{>Les renseignements récoltés par les communautés seront gérés et analysés dans un système simple qui coordonnera tout renseignement sur les crimes contre la faune de diverses sources et qui sera partagé avec les autorités compétentes de façon efficace. <0}{0><}75{>Cette activité testera également les technologies accessibles aux communautés, permettant aux communautés locales de récolter des informations sur l'utilisation des ressources et les menaces afin qu'ils puissent gérer de façon plus efficace leurs ressources naturelles et communiquer avec les gestionnaires de ressources. <0}{0><}75{>Les appareils portatifs récoltent des informations cartographiques en utilisant un système d'icône qui peut ensuite être présenté de façon visuelle pour faciliter la discussion et les décisions entre les parties prenantes. <0}{0><}75{>La ZSL travaillera avec les membres des communautés comme les gardiens de la faune, également, avec des motivations efficaces mises en place pour stimuler la conservation des espèces les plus grandes et les plus menacées de leurs forêts et, en coordination avec le MINFOF de la Réserve.
Extr. 3.3 (lié au R3)

Lancement d’un programme d’éducation environnementale avec les écoles autour de la RFD.

L'AWF mettra en place des programmes de prise de conscience dans les écoles localisées dans les communautés en bordure de la RFD, réalisés par le Développement des Forêts Tropicales et Rural. La transmission du programme inclura l'explication des lois de conservation, la valeur de protection des espèces clé, les relations améliorées entre les communautés et la RFD, les formations, les matériaux et les tours d'exposition. Pendant le projet, environ 150 professeurs seront formés. Cette action bénéficiera à 1000 enfants. Le message sera : Les enfants seront les Conservateurs de demain, faisons quelque chose aujourd'hui. <0}
{0>Résultat Oc4. <}100{>Résultat Oc4. <0}{0>Les structures de gestion (04 Secteurs géographiques et 05 Unités thématiques) de la RFD et leurs équipes (au moins 70) sont renforcées d’ici 2022. 
<}99{> <0}
Plus de capacités pour les éco-gardes et les gestionnaires des zones protégées engagera des structures de gestion et des procédés de prise de décisions renforcés grâce à une formation en collaboration avec l'École de Faune Garoua (EFG) comme centre régional d'excellence. La formation aura lieu in situ et sera conçue autour des besoins identifiés par les équipes l'AWF et la ZSL lors de leurs travaux avec la SdC. La AWF African Ape Initiative offre un soutien direct aux gestionnaires du parc afin d'améliorer sa gestion. Un programme d'échange entre le Cameroun, la RDC et le Sénégal est actuellement en cours. Des efforts seront établis sur ce projet.
Extr. 4.1 (lié au R4)

Formations pour les éco-gardes, offertes par une institution à identifier dans le pays

Les éco-gardes sélectionnés bénéficieront d'une formation avancée conçue pour leurs besoins sur une base annuelle en collaboration avec l'EFG (Garoua, Cameroun) et un soutien de l'AWF. La formation sera in situ afin de maximiser les opportunités pour les éco-gardes de participer, minimiser les coûts et favoriser des aperçus de pratique grâce des expériences au jour le jour auxquels font face les écogardes.

Extr. 4.2 (lié au R4)

Formations pour les cadres supérieurs à l'EFG (Garoua, Cameroun), l'ERAIFT (Kinshasa, RDC) et le

CEDAMM (Lopé, Gabon), avec l'appui du programme de bourses d'études régionales coordonné par le RIFFEAC.

Améliorer la capacité des équipes dans la RFD est critique pour le succès de la conservation sur le long terme. En se basant sur l'évaluation des besoins et autres formations mises en place dans ce programme, les gestionnaires de la Réserve senior sélectionnés recevront une formation avancée dans le pays auprès d'institutions académiques comme l'EFG (Garoua, Cameroun), l'ERAIFT (Kinshasa, RDC) et me CEDAMM (Lopé, Gabon), avec l'appui du programme de bourses d'études régionales coordonné par le RIFFEAC et également soutenu par l'AWF.
<}99{> <0}
{0>Résultat Oc5. <}100{>Résultat Oc5. <0}{0>Les expériences et connaissances sont échangées et capitalisées au niveau local (Forum acteurs du Dja, réunions coordination, etc.) et régional (TRIDOM, TNS, COMIFAC, etc.).
{0>Learning from similar programs of work across the region and sharing lessons learned is an important responsibility of the overall Action. <}75{>Apprendre des programmes similaires dans la région et partager les leçons apprises est une importante responsabilité de l'Action en général. <0}{0><}75{>L'AWF et la ZSL tâcheront de développer des articles sur les leçons apprises, capturant les méthodologies utilisées dans ce programme, ainsi que les résultats. <0}{0><}75{>Les sujets principaux incluent : planification au niveau macro, méthodes de suivi anti-braconnage et écologiques, résultats et succès, tendances de la faune, réduction de l’extraction des ressources dans les zones périphériques de la biodiversité, et s'engager et rendre autonomes avec succès les communautés dépendant des forêts. <0}
{0>Extr. <}100{>Extr. <0}{0>5.1 (lié au R5) <}96{><0}
{0>Parties prenantes participent à et bénéficient des activités transversales coordonnées par Reseau de Aires Protegees d’Afrique Centrale (RAPAC)(Stakeholders participate in and benefit from networking activities coordinated by RAPAC)<}75{>Les parties prenantes participent à et bénéficient des activités transversales coordonnées par le Réseau des Aires Protégées d’Afrique Centrale (RAPAC) (non financé par ce projet)
 <0}
{0>Le RAPAC est une association sous-régionale à but non lucratif, de caractère technique et scientifique et à vocation environnementale, constituée de membres gouvernementaux et non gouvernementaux. <}75{>Le RAPAC est une association sous régionale à but non lucratif, à caractère technique et scientifique et à vocation environnementale, constituée de membres gouvernementaux et non gouvernementaux. <0}{0>Ce Réseau fédérateur se veut une plateforme d'harmonisation, de coordination, d'échange et d'appui entre les acteurs concernés par la gestion des aires protégées et par la valorisation des ressources naturelles. <}75{><0}{0>Il a le mandat de la COMIFAC (Commission des Forêts d'Afrique Centrale) pour l'application de l'axe 4 du plan de convergence sous régional, relatif à la conservation de la biodiversité. <}75{><0}{0>La mission essentielle du RAPAC est d'appuyer la conservation de la diversité biologique et la gestion durable des ressources naturelles dans et autour des aires protégées d'Afrique centrale, par le développement d'un réseau efficace et solidaire et promouvoir la gouvernance professionnelle, l'harmonisation des politiques et des instruments de gestion. <}75{><0}{0><}75{>L'AWF et la ZSL participeront tous deux aux réunions du RAPAC afin de fournir les informations de cette Action pendant la durée du projet, ainsi que pour bénéficier des leçons apprises d'autres programmes régionaux.<0}
2.1.2. {0>Methodology (max 5 pages)<}75{>Méthodologie (max. 5 pages)<0}
{0>Methodology<}75{>Méthodologie<0}
{0>The methodologies deployed throughout implementation of the Action are based on the experiences and approached used by each of the partners in the Dja landscape and in other conservation contexts in the Congo Basin, across Africa and globally. <}75{>Les méthodologies déployées dans la mise en œuvre de l'Action sont basées sur les expériences et approches utilisées par chacun des partenaires du paysage du Dja, et dans d'autres contextes de conservation dans le bassin du Congo, en Afrique et dans le monde. <0}{0><}75{>Lorsque les partenaires auront des compétences et expériences clés, comme dans la planification de l’utilisation des terres, la gestion des aires protégées, le suivi de la faune ou le développement d'entreprise de conservation, ils seront en charge de la mise en œuvre en collaboration avec la SdC et les organismes locaux afin de mettre en place les compétences et expertises pour la durabilité de l'Action. <0}{0><}75{>L'AWF et la ZSL déploieront leur expérience étendue pour la mise en œuvre de processus de planification de l’utilisation des terres, planification et gestion de zonage, gestion de la faune, ainsi qu'en évaluation des ressources et SIG dans l'approche SMART. <0}{0><}75{>Les pratiques sont décrites dans les outils et approches existants, incluant le Processus de Conservation des Terres, le Cadre de Travail de Planification de Conservation Communautaire, le Cadre de Travail de Planification de Zone Protégée, la Boite à Outils pour la Prise en Compte de la Faune dans les Forêts de Production du Bassin du Congo, et la Boîte à Outils pour le Soutien des Décisions d'Entreprise de Conservation, en plus des Standards Ouverts pour la Pratique de la Conservation. <0}{0><}75{>Nous déployons également de nombreux outils pour les aspects spécifiques de l'analyse, et pour améliorer l'efficacité d'une conservation basée sur le site, comme Rios InVest et SMART. <0}{0><}75{>Ces outils et processus ont été établis sur des années d'expérience dans la mise en œuvre de projet et la livraison d'une conservation au niveau du paysage en Afrique Subsaharienne, incluant dans le bassin du Congo. <0}{0><}75{>Le noyau de ces outils est représenté par des processus soigneux et intelligents de planification et de conception, un excellent partenariat et l'identification et la livraison d'impacts innovants et tangibles pour la conservation. <0}
{0>The Community Conservation Planning Framework, the Land Conservation Toolkit and the Protected Area Planning Framework can guide efforts to conserve critically important land and habitat. <}75{>Le Cadre de Travail de Planification de Conservation Communautaire, la Boîte à Outils pour la Conservation des Terres et le Cadre de Travail de Planification de Zone Protégée peuvent guider les efforts pour conserver des terres et habitats très importants. <0}{0><}75{>Ces outils décrivent que les principes et approches peuvent être personnalisés selon les exigences et procédures spécifiques mis en avant par les politiques et processus nationaux, comme le Code Forestier de 1994. <0}{0><}75{>Notre approche sur la planification et la conservation de l'utilisation des terres est basée sur six grands principes : <0}
a. {0>Respect for landowners and their long-term interest, and community processes; <}75{>Respecte les propriétaires de terrains et leurs intérêts sur le long terme, ainsi que les processus communautaires ; <0}
b. {0>Provide a conservation option that is economically competitive; <}75{>Offre une option de conservation qui est compétitive économiquement ; <0}
c. {0>Is voluntary on behalf of the landowner; <}75{>Est volontaire de la part du propriétaire du terrain ; <0}
d. {0>Provide benefits, where appropriate, i.e. on community owned lands, directly to communities and in an equitable and transparent manner; <}75{>Offre des avantages, lorsque c'est approprié, par exemple, pour les terres possédées par les communautés, de façon directe pour les communautés et équitable et transparente ; <0}
e. {0>Incorporate partners that will work together towards conservation objectives; and<}75{>Incorpore des partenaires qui travailleront ensemble vers des objectifs de conservation ; et<0}
f. {0>Ensure transparency in operations and procedures. <}75{>Assure la transparence dans les opérations et procédures. <0}
{0>The Conservation Enterprise Decision Support Toolkit will guide actions relating to livelihood developments under Result 3 and have been designed to develop enterprise models which provide the incentive for communities to conserve habitat and wildlife by creating value out of conservation practices. <}75{>La Boîte à Outils pour le Soutien des Décisions d'Entreprise de Conservation guidera les actions liées au développement de ressources sous le Résultat 3 et a été conçue pour développer des modèles d'entreprise qui offrent aux communautés la possibilité de conserver l'habitat et la faune en créant de la valeur grâce à des pratiques de conservation. <0}{0><}75{>Une entreprise de conservation est une activité commerciale qui génère des bénéfices économiques d'une façon qui soutient l'accomplissement d'un objectif de conservation, et donc les interventions soutenant l'accès des communautés aux finances et aux marchés pour les produits forestiers non-ligneux et le cacao récolté de façon durable, liés à la gestion des forêts et à leur conservation, dans le contexte de cette Action. <0}{0><}75{>Le programme d'entreprise a émergé en reconnaissant que le développement durable ne peut être atteint qu'en abordant les causes fondamentales du sous-développement rural et de l'utilisation des ressources non durables. <0}{0><}75{>L'expérience de l'AWF et de la ZSL est que là où la faune et l'habitat démontrent une contribution claire pour la croissance nationale et les stratégies de réduction de la pauvreté, la conservation et l'utilisation durable des ressources naturelles sont plus à même d'être soutenues. <0}{0><}75{>Avoir une approche d'entreprise pour travailler avec les communautés entraîne non seulement des retours financiers mais également des bénéfices non-financiers comme des emplois, le transfert des technologies, l'autonomie et la sécurité. <0}{0><}75{>Séquencer la conception et la mise en place des approches d'entreprise est important, avec le processus d'évaluation de la viabilité commerciale comme base importante de travail d'examen de l'environnement physique et naturel, des marchés pour les produits proposés, du financement, des concurrents, des opportunités levier, de la faisabilité opérationnelle et de l’environnement politique et réglementaire, en incluant les licences et autres approbations. <0}{0><}75{>La planification des affaires est également un dispositif essentiel de bonnes pratiques d'entreprise, tout comme le mentorat et le soutien en continu. <0}
{0>In the interest of having lasting results at site level, the partners will work closely with MINFOF and SdC to build capacity among the Cameroonian institutions for continuing implementation beyond the life of the Action, as well as with local community organisation including, in particular, TRFD, to enable them to collaborate with partner staff in delivering the Action. <}75{>Dans l'intérêt d'avoir des résultats durables au niveau du site, les partenaires travailleront de façon rapprochée avec le MINFOF et la SdC afin de renforcer les compétences parmi les institutions Camerounaises pour continuer la mise en place au-delà de la durée de l'Action, ainsi qu'avec les communautés locales incluant, en particulier, la TRFD en leur permettant de collaborer avec les partenaires de l'Action. <0}
{0>Project management is important for effective implementation of the Action and is based on a foundation of a clear management structure, individual annual implementation plans that link into landscape priorities and work plans, a rigorous monitoring process and budgets. <}75{>La gestion de projet est importante pour une mise en œuvre efficace de l'Action, et est basée sur une structure de gestion claire, des plans de mise en place individuels qui lient, dans les priorités du paysage et les plans de travail, un processus de suivi rigoureux et des budgets. L’accent est donc mis sur un suivi et contrôle permanent des dépenses et de l’utilisation des fonds dédiés au matériel et activités spécifiques de cette action. <0}{0><}75{>Notre méthodologie de gestion du projet est basée sur le modèle "Planification/Réalisation/Vérification/Action" (PRVA) et l'approche du Partenariat de Mesures de Conservation pour mettre en place les projets, qui sont des processus simples et itératifs de contrôle de gestion et d'amélioration continue. <0}{0><}75{>Ces approches accordent de l’importance aux actions de planification et de gestion, qui sont des éléments critiques (et souvent sous-estimés) ayant des répercussions sur la mise en œuvre du projet.<0}
{0>A key to effective project management is a system to facilitate planning and good decisions. <}75{>La clé d'une gestion de projet efficace est un système qui facilite la planification et les bonnes décisions. <0}{0><}75{>Notre système suivra des modèles de plan de travail qui incluent : <0}{0><}75{>(1) étapes importantes et (2) activités, et seront davantage développés pour inclure :<0}
· {0>a centralized repository of detailed project plans from which usable information can easily be summarized, analyzed, and routed to the right people at the right times;<}75{>Un dépôt centralisé des plans de projet détaillés, dont les informations utilisables pourront être facilement tirées, analysées et orientées vers les bonnes personnes au bon moment ;<0}
· {0>a highly detailed listing of project tasks and subtasks that are actionable and therefore easily scheduled, delegated, budgeted for, and tracked;<}75{>Une liste très détaillée des tâches et sous-tâches du projet, actionnables et donc facilement planifiables, déléguables, budgétisées et suivies ;<0}
· {0>a comprehensive scheduling function allowing for the creation of task dependencies to facilitate automated downstream task rescheduling and slippage analysis;<}75{>Une fonction de planification complète permettant la création de dépendances de tâches pour faciliter l'ordonnancement des tâches automatisées en amont et l'analyse des dérapages ;<0}
· {0>detailed project plans that are “living” documents, easily accessed and updated by all involved staff; and<}75{>Des plans de projet détaillés qui sont des documents "vivants", facilement accessibles et mis à jour par un personnel impliqué ; et<0}
· {0>reporting systems to facilitate detailed programmatic and financial performance review, including frequent budget updates and rephasing. <}75{>Des systèmes de rapport pour faciliter la programmation détaillée et les revues de performances financières, incluant les mises à jour et rephasages fréquents du budget. <0}
{0>Broad Themes of the Methodology<}75{>Grands thèmes de la méthodologie<0}
En réponse aux recommandations du Comité du Patrimoine Mondial et en appui aux stratégies du Plan d’Aménagement de la RBD en lien aux 5 résultats standards d’ECOFAC 6, {0>The broad themes of the methodology are as follows:<}75{>les grands thèmes de la méthodologie sont comme suit :<0}
{0>Private Sector Engagement<}75{>Engagement du secteur privé (lié au ROc1)<0}
· {0>Engaging Forestry Companies, mining, industrial, and agroforestry stakeholder to minimize impacts in natural forests adjacent to the RFD and in other priority landscapes for conservation<}75{>Engager les entreprises de foresterie, minières, industrielles et d'agroforesterie à minimiser leurs impacts dans les forêts naturelles adjacentes à la RFD et dans d'autres paysages prioritaires pour la conservation<0}
Mesure de protection, de monitoring et appui à l’application de la loi (lié au Roc2)
· {0>Adaptive Management through employing the SMART Approach – data gathering, analysis, adaptive decision-making, effective PA management plans and buffer zone resource use zonation<}75{>Gestion adaptative en utilisant l'approche SMART - récolte de données, analyse, prise de décision adaptative, plans de gestion des APs efficaces et zonage d’utilisation des ressources des zones périphériques <0}
· {0>Training – anti-poaching, data collection, evidence gathering, adaptive management for managers, wildlife surveys and monitoring<}75{>Formation - anti-braconnage, collecte de données, rassemblement de preuves, gestion adaptative pour les gestionnaires, études et suivi de la faune<0}
· {0>Technical Support – helping plan patrols, evaluate data, provision of materiel and logistical support<}75{>Soutien technique - aider les patrouilles à planifier, évaluer les données, faire la provision de matériel et de soutien logistique<0}
· {0>Wildlife Inventory & Benchmarks<}75{>Inventaire faunique et <0}niveaux de référence

· {0>Ongoing Wildlife and Forest Health Monitoring – Camera Trap Grids for each sector, ongoing; Patrol data from SMART tools ; periodic habitat loss monitoring<}75{>Suivi en continu de la faune et de la santé forestière - grilles de pièges photographiques pour chaque secteur, en continu ; données de patrouille des outils SMART ; suivi périodique des pertes d'habitat<0}
· {0>Intelligence Gathering and Management – dedicated intelligence cell for the region, community surveillance networks, systems for intelligence gathering and management, networks of human intelligence in place<}75{>Récolte et gestion des renseignements - cellule de renseignement dédiée dans la région, réseaux de surveillance communautaires, systèmes de récolte et de gestion des renseignements, réseaux de renseignement humains en place<0}
· {0>Effective response to intelligence, including professional and requisite evidence gathering and investigative protocols to support successful prosecutions; <}75{>Réponse efficace au renseignement, incluant la récolte professionnelle et nécessaire des preuves ainsi que des protocoles d'enquête pour soutenir la réussite des procès <0}
· {0>Proactive Response Teams to support effective and timely interventions and investigations as a result of informed intelligence dissemination<}75{>Équipes de réponse proactives pour soutenir les interventions efficaces et rapides ainsi que les enquêtes après la récolte de renseignements

· {0>Judicial follow-up, including supporting the gathering of ‘best evidence’ during enforcement activities and investigations, to ensure prosecutions are effective<}75{>Suivi juridique, incluant le soutien de la récolte de la "meilleure preuve" pendant les activités d’application de la loi et les enquêtes, pour s'assurer que les procès soient efficaces<0}
{0>Engaging Communities<}75{>Engager les communautés (lié au Roc3)<0}
· {0>Engendering Support for Conservation<}75{>Engendrer un soutien pour la conservation<0}
· {0>Establishing platforms and tools for engagement – Village Savings and Loans Associations (VSLAs), ExCiteS (community-friendly resource-management technologies), non-timber and non-wildlife forest products (NTFP), alternative income generation, enhancing food security and gender equality<}75{>Mettre en place des plateformes et outils d'engagement – Association Villageoise d’Épargne et de Crédit (AVEC), ExCiteS (technologies de gestion des ressources en accord avec la communauté), produit forestiers non-ligneux (PFNL) et non-liés à la faune, génération de revenus alternatifs, amélioration de la sécurité des aliments et de l'égalité des genres<0}
· {0>Radio Shows and school presentations and other environmental awareness activities<}75{>Émissions de radio et présentations scolaires, ainsi que d'autres activités de prise de conscience environnementale<0}
· {0>Community Surveillance Network (CSN)<}75{>Réseau de surveillance communautaire (RSC)<0}
{0>Strengthening Government Policy, Regulations, Legislations, and Governance<}75{>Renforcement des politiques, réglementations, législations et pouvoirs du gouvernement (lié au Roc4)<0}
· {0>Ensuring natural resource legislation is effective and that there is good awareness of conservation and wildlife-related laws among relevant stakeholders<}75{>Renforcer l’efficacité de gestion de l’équipe de coordination (conservateur, Unités, antennes) de la RFD.
· S’assurer que la législation des ressources naturelles soit efficace, et qu'il y ait une bonne prise de conscience des lois liées à la conservation et à la faune chez les parties prenantes concernées<0}
· {0>Expanding and strengthening platforms for government to engage with local communities, the private sector, NGOs, academic institutions, and international bodies in regards to effective stewardship of Cameroon’s natural resources and biodiversity<}75{>Augmenter et renforcer les plateformes afin que le gouvernement s'engage avec les communautés locales, le secteur privé, les ONG, les institutions académiques et les corps internationaux concernant la gestion des ressources naturelles et de la biodiversité du Cameroun<0}
· {0>Helping to establish useful agreements among stakeholders regarding land use planning and natural resource use practices<}75{>Aider à établir des accords utiles entre les parties prenantes concernant la planification d'utilisation des terres et les pratiques d'utilisation des ressources naturelles<0}
{0>Communications, Information Sharing, Land Use Planning & Natural Resource Policy Engagement<}75{>Engagement envers la politique de communication, du partage d'informations, de la planification d'utilisation des sols et des ressources naturelles (lié au Roc5)<0}
· {0>Communities, partners, donors, private sector partners, conservation community – Newsletter, Video, papers, website<}75{>Communautés partenaires, donateurs, partenaires du secteur privé, communautés de la conservation - newsletter, vidéos, journaux, site web<0}
· {0>Workshops to share information, lessons learned, results, and recommendations with stakeholders; advocacy for conservation objectives within local to national fora<}75{>Ateliers pour partager les informations, les leçons apprises, les résultats et les recommandations auprès des parties prenantes

{0>Target Groups & Beneficiaries of the Methodology<}75{>Groupes cibles et bénéficiaires de la méthodologie<0}
{0>AWF and ZSL have engaged all of the target groups at various stages in the design of this action and taken account of their needs in choosing methodologies that address their needs. <}75{>L'AWF et la ZSL ont engagé tous les groupes cibles à différentes étapes de la conception de cette action, en prenant en compte le choix de méthodologies qui répondent à leurs besoins. Les inventaires de la faune ont été conçus spécifiquement en pensant aux espèces cibles <0}{0>mhreatened and vulnerable species of wildlife in mind, particularly forest elephant, gorilla, chimpanzee, bongo, giant pangolin. <}75{>L'inventaire de la faune a été conçu spécifiquement avec à l'esprit les espèces mmenacées et vulnérables, en particulier l'éléphant des forêts d’Afrique, le gorille, le chimpanzé, le bongo et le pangolin géant. <0}{0><}75{>Les approches pour renforcer les structures de gouvernance se basent sur une gamme de pratiques de gestion de la faune et des aires protégées, et offrent des équipements aux éco-gardes qui ont été conçus pour les besoins spécifiques de la SdC, et avec une prise en compte des cadres globaux du MINFOF. <0}{0><}76{>Les activités de revenus sont personnalisées selon les intérêts et valeurs exprimés par les communautés Bantu et Baka pour s’assurer qu'elles bénéficient d'un contrôle amélioré sur les ressources naturelles dans les zones périphériques dont elles dépendent, d'une voix plus importante sur les décisions de zonage des ressources naturelles et de l'utilisation des sols, de revenus des produits forestiers non-ligneux, et d'une réduction du commerce illégal de la faune qui déstabilise leurs communautés et impacte les populations fauniques dont elles dépendent pour leur survie. <0}{0><}75{>Le soutien aux entités du secteur privé est informé à la fois par l'engagement de l'AWF et de la ZSL dans les affaires globales et les plateformes de la biodiversité comme le Business and Biodiversity Offsets Program (BBOP), qui s’assurera que les opérateurs locaux bénéficient de standards et pratiques globales et soient informés sur la façon dont ils peuvent répondre aux attentes mises en place à ce niveau, tout en prenant également en compte la situation locale à laquelle ils font face. <0}{0><}75{>Les interventions pour soutenir les entités judiciaires autour de la RFD sont basées sur l'engagement avec elles dans d'anciens programmes, et sont conçues sur des approches réussies dans la communauté d’une pratique plus large du CIF. <0}{0><}75{>Enfin, les méthodes pour gérer les menaces sur la VUE ou le site du Patrimoine Mondial ont été conçues en consultant l'UNESCO et l'IUCN, qui sont responsables du soutien des sites et du Comité de conseil. <0}
{0>Specific Outcomes & Activities Achieved Through the Methodology<}75{>Résultats spécifiques et activités réalisées par la méthodologie<0}
{0>The specific Outcomes and Activities of the project support efforts to achieve conservation goals for the DCL. <}75{>Les résultats et activités spécifiques du projet soutiennent les efforts pour atteindre des objectifs de conservation pour le PCD. <0}{0><}75{>Les résultats présentent un ensemble logique d'actions qui :<0}
{0>(1) Coordinate and integrate activities across the broader landscape to ensure that conservation and ecosystem management goals are achieved and sustained over time; <}75{>(1) Coordonnent et intègrent les activités dans le paysage plus large pour s'assurer que les objectifs de gestion de la conservation et de l'écosystème soient atteints et maintenus dans le temps ; <0}
{0>(2) Put in place effective protected area management systems;<}75{>(2) Mettent en place des systèmes efficaces de gestion des aires protégées ;<0}
{0>(3) Integrate local people into effective sustainable natural resource management; <}75{>(3) Intègrent les communautés locales dans la gestion efficace et durable des ressources naturelles ; <0}
{0>(4) Strengthen protected area management structures and capacity; and <}75{>(4) Renforcent les structures et la capacité de gestion des aires protégées ; et <0}
{0>(5) Share lessons learned, findings, and recommendations locally, nationally, and regionally. <}75{>(5) Partagent les leçons apprises, les résultats et recommandations locales, nationales et régionales. <0}
{0>Building on Previous Action<}75{>Construction sur les actions précédentes<0}
{0>This Action builds on several significant conservation programs that have been applied to the Dja landscape over the past decade, including previous investments of EU funding in ECOFAC programs, ZSL’s (2008) and AWF (2013) conservation efforts with MINFOF, local communities, and companies in the Dja landscape. <}100{>Cette Action se base sur plusieurs programmes importants de conservation qui ont été appliqués au paysage du Dja cette dernière décade, incluant les investissements précédents des fonds de l'UE lors des programmes ECOFAC, les efforts de conservation de la ZSL (2008) et de l'AWF (2013) avec le MINFOF, les communautés locales et les entreprises sur le paysage du Dja. <0}{0><}100{>La ZSL a soutenu la gestion des aires protégées, le suivi écologique et des menaces, les AVEC, les PFNL, la prise de conscience et les réseaux de surveillance communautaires, les actions de crime contre la faune sauvage financées par DIFID, DEFRA, ARCUS Foundation, IUCN-SOS, Rufford Foundation, EU-CAWHFI [EU UNESCO], USFWS (voir annexe I). <0}{0><}100{>L'AWF a investi ses propres fonds pour soutenir le travail avec les communautés et le MINFOF depuis 2013, incluant le déploiement d'un conseiller technique en 2015. <0}{0><}100{>L'équipe technique de l'AWF a une expérience de travail avec le paysage depuis 1999, incluant la mise en place et le soutien de TRFD, une institution partenaire pour la mise en œuvre de cette Action. <0}{0><}100{>Cette Action se base sur le travail de chacun de ces programmes dans la zone thématique ciblée - soutien aux APs, réduction du CIF, engagement communautaire, engagement du secteur privé, gouvernance et plateformes de communication / information. <0}{0><}100{>Bien qu'à ce jour le travail dans le paysage ait été substantiel et efficace pour atteindre certains objectifs, plus d'actions sont nécessaires pour stabiliser la dégradation continue du paysage du Dja et les modes d'utilisation non-durable des ressources. Les expériences acquises et les expertises de l’AWF et de ZSL vont permettre à travers cette action de répondre à plusieurs lacunes importantes identifiées dans le contexte actuel :

· Renforcement des capacités institutionnelles, logistiques et financières du SdC : les infrastructures et équipements sont devenus vétustes et ne permettent pas à l’heure actuelle une surveillance et une gestion adéquate de la RFD dans sa totalité. Les écogardes sont encore en nombre insuffisant (ils étaient 72 en 2015 alors qu’un total de 105 est recommandé dans le Plan d’Aménagement de la RBD) et des formations supplémentaires sont nécessaires ;
· Renforcement des données scientifiques sur la faune et des connaissances sur les impacts liées à l’exploitation minière, agroindustrielle et au barrage hydroélectrique ;
· Amélioration de la coordination et collaboration institutionnelle entre le SdC, les autres services du MINFOF et les autres administrations publiques, incluant les autorités judiciaires et les forces du maintien de l’ordre, mais également la réimplantation du Forum des Acteurs.
<0}
{0>Action Integrated into Broader Effort<}75{>Action intégrée dans un effort plus large<0}
{0>The activities of the Action are to be fully integrated into, coordinated with, and built upon ongoing programs in each thematic area (see above section), including that of the CAWFHI (EU funding) initiative. <}100{>Les activités de l'Action devront être entièrement intégrées, coordonnées et construites sur les programmes en cours dans chaque zone thématique (voir la section ci-dessous), incluant celle de l'initiative CAWHFI (financement UE).<0}{0><}96{>Concernant CAWHFI, les activités désignées sous cette Action ont été conçues de façon à s’imbriquer spécifiquement avec les activités de financement de CAWHFI, qui se concentrent plus particulièrement sur les actions nécessaires pour aborder les menaces de la valeur universelle extraordinaire (VUE) d’un site du Patrimoine Mondial. <0}
{0>Procedures for Follow up and Internal/external Evaluation<}75{>Procédures pour le suivi et l'évaluation interne et externe<0}
{0>ZSL and AWF will engage in regular evaluation of the impact and efficiency of project activities. <}75{>La ZSL et l'AWF s'engageront dans l'évaluation régulière de l'impact et de l'efficacité des activités du projet. <0}{0><}75{>Une coordination régulière avec les partenaires et parties prenantes facilitera l'évaluation pratique des situations et impacts. <0}{0><}75{>Les tendances des populations fauniques et trajectoires pourront être suivies dans la Réserve du Dja et dans les Unités de Gestion Forestière environnantes grâce au système de suivi des patrouilles / pièges photographiques que nous déploieront dans le paysage. <0}{0><}75{>L'efficacité de gestion protégée, incluant l'activité des patrouilles, sera suivie par la mise en place de l'approche SMART dans la planification des patrouilles, la récolte des données et l'adaptation des programmes de patrouille aux informations analysées sur la faune et les activités humaines. <0}{0><}75{>Les activités de commerce illégal de la faune seront suivies grâce à des réseaux de renseignement et le suivi des cas judiciaires par le pouvoir judiciaire. <0}{0><}75{>Les mesures du bien-être de la communauté seront suivies grâce à des mesures bien établies et déjà appliquées dans le paysage.<0}
{0>Role and Participation of Actors and Stakeholders, Affiliated Entity(ies), Target Groups, Local Authorities<}75{>Rôle et participation des acteurs et des parties prenantes, des entités affiliées, des groupes cibles et des autorités locales<0}
{0>ZSL & AWF – Primary implementers of the project’s actions, adaptively coordinating and facilitating cost-effective and efficacious activities through the life of the Action.<}75{>ZSL et AWF – Exécuteurs primaires des actions du projet, coordonnant et facilitant de façon adaptative des activités économiques et efficaces tout au long de la durée de l'Action.<0}
{0>MINFOF – Ministry of Forests and Wildlife, Dja Conservation Service, protected area managers and wildlife authorities will sponsor and work closely with the coordination team of ZSL and AWF to develop effective management protected area management strategies and a formal protected areas management plan, coordinate with reserve boundary stakeholders, such as local communities and forestry companies, and be actively engaged in wildlife monitoring and IWT intelligence-gathering and wildlife crime response and follow-up. <}75{>MINFOF – Le Ministère des Forêts et de la Faune, le Service de Conservation du Dja, les gestionnaires des aires protégées et les autorités de la faune sponsoriseront et travailleront avec l'équipe de coordination de la ZSL et de l'AWF pour développer des stratégies efficaces de gestion des aires protégées et un ancien plan de gestion des aires protégées, en coordination avec les parties prenantes des frontières de la réserve, comme les communautés locales et les entreprises de foresterie, et seront activement engagés dans le suivi de la faune et la récolte de renseignements sur le CIF et la réponse et le suivi des crimes contre la faune. <0}
{0>Local Communities – Surrounding the RDF live communities of Bantu and Baka who will be given the opportunity to participate in NTFP projects, VSLAs, dialogue with MINFOF and other government authorities, wildlife guardian programs, and anonymous CSNs. <}75{>Communautés locales – Autour de la RFD vivent les communautés Bantu et Baka, qui auront l'opportunité de participer aux projets PFNL et AVEC, aux dialogues avec le MINFOF et d'autres autorités gouvernementales, aux programmes de gardiens de la faune et aux RSC anonymes. <0}
{0>Private Sector Companies – Forestry Management Unit operators will work with project teams to survey wildlife and illegal human activity within their concessions, develop wildlife management plans, coordinate their forest management activities with MINFOF and local communities, and have input into landscape resource use zonation and management plans. <}75{>Entreprises du secteur privé – Les opérateurs d'unités de gestion forestière travailleront avec les équipes du projet pour suivre la faune et l'activité humaine illégale dans leurs concessions, développer des plans de gestion de la faune, coordonner leurs activités de gestion forestière avec le MINFOF et les communautés locales, et avoir un impact sur le zonage et les plans de gestion de l'utilisation des ressources du paysage. <0}
{0>Judiciary & Local Authorities – The judicial entities around the RFD will be engaged to ensure that wildlife crime cases are properly prosecuted. <}75{>Pouvoir judiciaire et autorités locales – Les entités judiciaires autour de la RFD seront engagées pour s'assurer que les cas de crime contre la faune soient bien pris en charge. <0}{0><}75{>Les unités d’application de la loi et militaires (gendarmes) seront engagées pour travailler avec les équipes du projet sur des renseignements efficaces sur les crimes contre la faune, l'interdiction, la réponse et le suivi, en coordination avec les autorités de crime contre la faune du MINFOF et le pouvoir judiciaire. <0}
{0>Government of Cameroon and the Global Community – Protecting the Dja Conservation Landscape is a goal of the government. <}75{>Gouvernement du Cameroun et communauté mondiale – Protéger le paysage de conservation du Dja est un des objectifs du gouvernement. <0}{0><}75{>Le gouvernement du Cameroun sponsorise ce projet et donne la permission et l'autorité pour les actions du projet. <0}{0><}75{>Plusieurs départements et ministères sont responsables de la politique, réglementation, législation et application de la loi liés à une grande variété de problèmes liés à l'assurance d'une santé et d'une résilience sur le long terme du paysage de conservation du Dja.<0}
{0>The Organisational Structure and the Team <}75{>La structure d'organisation et l'équipe <0}
{0>Both ZSL and AWF have national offices in Yaoundé and organizational headquarters in London and Nairobi, respectively, supporting the Action. <}75{>La ZSL et l'AWF ont tous deux des bureaux nationaux à Yaoundé, et des sièges sociaux à Londres et Nairobi, respectivement, qui soutiennent l'Action. <0}{0><}75{>La ZSL et l'AWF ont une équipe de coordination en place présentement basée dans le paysage du Dja et à Yaoundé, qui travaille en collaboration avec le service de conservation du Dja (MINFOF) pour développer des planifications coordonnées d'activités, des investissements et réponses aux conditions changeantes et pour mettre en place des procédures d'opération de standards pour les actions de gestion clés, comme la collecte de données pendant les patrouilles sur le terrain et le suivi sur le long terme. <0}{0><}75{>Les réseaux de surveillance communautaires et de renseignement de commerce illégal de la faune sont également coordonnés sous un seul effort, et il est important de maximiser la valeur de l'information, de réduire les risques et d'améliorer l'efficacité de réponse. <0}{0><}75{>La ZSL et l'AWF travailleront ensemble pour s'assurer que les projets de PFNL et AVEC avec les communautés locales et le secteur privé soient bien coordonnés. <0}{0><}75{>Tous les ateliers, formations, réunions et plateformes d'engagement pour l'interaction avec les parties prenantes et le développement d'un plan (par exemple, un plan de gestion des aires protégées, un zonage de l'utilisation des terres dans les zones périphériques) seront conduits à la fois par la ZSL et l'AWF, ainsi qu'avec d'autres partenaires appropriés, si applicable. <0}{0><}75{>De manière primordiale, les demandeurs tâcheront de parler d'une seule voix pour transmettre un message et des recommandations aux parties prenantes, assurant que les recommandations et contributions de données et analyses soient vues comme venant d'un seul projet cohésif. <0}{0><}75{>L'AWF et la ZSL auront des coordinateurs de paysage du Dja pour s'occuper de l'exécution et de la coordination.<0}
{0>The Main Means for the Implementation<}75{>Les moyens principaux pour la mise en place<0}
{0>Both ZSL and AWF have organizational national offices in Yaoundé to provide operational, financial, and political support for the project. <}75{>La ZSL et l'AWF ont tous deux des bureaux d'organisation nationaux à Yaoundé pour offrir un soutien opérationnel, financier et politique au projet. <0}{0><}75{>La ZSL et l'AWF auront tous deux des bureaux sur le terrain à Somalomo et Djoum (sections frontalières sud et nord) pour soutenir la mise en place des activités sur le terrain. <0}{0><}75{>Le projet renforcera certaines infrastructures des aires protégées et offrir le matériel jugé nécessaire pour le bon déploiement des équipes sur le terrain, incluant le transport (nombre limité de véhicules et motos), les rations sur le terrain, le carburant, les uniformes, les kits de terrain, les appareils de récolte des données et l'équipement de suivi, comme les pièges à appareil photo. <0}{0><}75{>Un équipement de formation pour les équipes engagées avec les UFA sera nécessaire, ainsi que pour le suivi des ressources communautaires. <0}{0><}75{>Certaines activités, comme les patrouilles, les gardiens communautaires et la récolte de renseignements, nécessiteront une forme de motivation modeste pour plus d'efficacité.<0}
{0>The Attitudes of all Stakeholders towards the Action and Activities<}75{>Les attitudes de toutes les parties prenantes envers l'action et les activités<0}
{0>ZSL & AWF – Both ZSL and AWF have decades of experience implementing conservation programs in challenging situations and regions. <}75{>ZSL et AWF – La ZSL et l'AWF ont tous deux des décades d'expérience en mise en place de programmes de conservation dans des situation et régions difficiles. <0}{0><}75{>Les deux organismes connaissent bien les difficultés de la mise en place de programmes de conservation dans les paysages comme la Dja et des solutions nécessaires pour y faire face. <0}{0><}75{>Les deux organismes ont les compétences et l'expertise nécessaires pour mettre en place ce programme.<0}
{0>MINFOF – Ministry of Forests and Wildlife, Dja Conservation Service, protected area managers and wildlife authorities fully support this Action and the support of ZSL and AWF in implementing the activities in coordination with their teams. <}75{>MINFOF – Le Ministère des Forêts et de la Faune, le Service de Conservation du Dja, les gestionnaires des aires protégées et les autorités de la faune soutiennent entièrement cette action, et le soutien de la ZSL et de l'AWF dans la mise en place des activités en coordination avec leurs équipes. <0}
{0>Local Communities – Surrounding the RFD live communities of Bantu and Baka who will benefit from improved control over the natural resources they depend on, a greater voice in natural resource and land use zoning decisions, income from non-timber and non-wildlife forest products, and a diminishment of the illegal wildlife trade that destabilizes their communities and reduces the wildlife the depend on for subsistence. <}87{>Les communautés locales - Autour des communautés Bantu et Baka vivant autour de la RFD qui bénéficieront d'un contrôle amélioré sur les ressources naturelles dans les zones périphériques dont elles dépendent, d'une voix plus importante sur les décisions de zonage des ressources naturelles et de l'utilisation des sols, de revenus des produits forestiers non-ligneux, et d'une réduction du commerce illégal de la faune qui déstabilise leurs communautés et impacte les populations fauniques dont elles dépendent pour leur survie<0}{0>. <}75{>Jusqu'à présent, les attitudes envers les travaux précédents et actuels dans ces communautés sont positives pour toutes les interventions proposées dans l'action, cependant une prise de conscience considérable, des activités de formation et des motivations sont généralement nécessaires pour engendrer un soutien plus large et soutenu dans les communautés cibles. <0}
{0>Private Sector Companies – Several Forestry Management Unit operators are currently engaged in ongoing wildlife management with ZSL teams. <}75{>Entreprises du secteur privé – Plusieurs opérateurs d'unités de gestion forestière sont actuellement engagés dans la gestion durable de la faune avec les équipes de la ZSL. <0}{0><}90{>Les entreprises bénéficieront de plans de gestion de la faune robustes et d'une application du droit de la faune dans leurs concessions, leur permettant de répondre plus efficacement aux exigences gouvernementales, d'être mieux notés sur les schémas de certifications forestières, et d'avoir plus de contrôle sur les ressources naturelles qu'ils doivent administrer. <0}{0><}75{>Les entreprises du secteur privé sont généralement réservées quand il s'agit de s'engager dans des efforts de conservation, nécessitant donc des stratégies d'engagement bien conçues qui font attention aux motivations qui pourraient être nécessaires pour leur participation.<0}
{0>Judiciary & Law Enforcement – The judiciary and law enforcement have been active participants in training and awareness programs to date and have been cooperative in efforts to facilitate the progress of key cases through the judicial process. <}75{>Pouvoir judiciaire et d’application des lois – Le pouvoir judiciaire et d’application des lois a été un participant actif dans les programmes de formation et de prise de conscience jusqu'à maintenant, et a coopéré aux efforts pour faciliter l’avancement de cas judiciaires clés lors de leur procès. <0}{0><}75{>Aucune résistance envers les activités continues, similaires à celles proposées dans cette action, n'a été notée. <0}
{0>Government of Cameroon – Protecting the Dja Conservation Landscape contributes significantly to natural resource and environment goals of the government, who remains a strong supporter of this and ongoing conservation programs in the Dja Conservation Landscape.<}75{>Gouvernement du Cameroun – Protéger le paysage de conservation du Dja contribue de façon significative aux objectifs de ressources naturelles et d'environnement du gouvernement, qui reste un fervent défenseur de ce programme et des programmes de conservation continus dans le paysage de conservation du Dja.<0}
{0>The Planned Activities for Visibility of the Action and the Contribution of the EU<}75{>Les activités prévues pour la visibilité de l'action et la contribution de l'UE<0}
{0>Effective communication is a central element of the project and underpins the multi-actor consultative processes that the project will undertake to achieve its objectives. <}75{>Une communication efficace est un élément central du projet et étaye les processus de consultation d'acteurs multiples que le projet suivra pour atteindre ses objectifs. <0}{0><}75{>La ZSL et l'AWF développeront une stratégie conjointe de marketing et de communication dans les trois premiers mois du programme et du calendrier. <0}{0><}75{>Les deux organismes fourniront des mises à jour coordonnées et régulières sur les avancements et les points importants, en dehors des rapports exigés, sur leurs sites web et publications régulières respectifs. <0}{0><}75{>Les résultats de l'efficacité des méthodes pour les communautés engagées dans la conservation, la protection de la faune et le suivi de la faune et des activités humaines, et l'effet de différents efforts de gestion dans la réserve et les UFA seront présentés dans des journaux à comité de lecture et des documents. <0}{0><}75{>Les boîtes à outil des meilleures pratiques seront mises à jour avec les organismes de conservation selon les leçons apprises. <0}{0><}75{>Une partie de la stratégie de communication identifiera les parties prenantes clés et les audiences des communications, qui seront exécutées grâce à une sensibilisation, au lobbying et à la dissémination de matériaux sur le statut du paysage de conservation du Dja, incluant le statut de Patrimoine Mondial, et les activités du projet, notamment : <0}
{0> (a) the production of information exchange materials like posters, guides, maps etc. which will be used during information and sensitization campaigns and distributed to stakeholders during formal and informal meetings, and <}75{>(a) la production de matériaux d'échange d'informations comme des posters, guides, cartes, etc. qui seront utilisés pendant les campagnes d'information et de sensibilisation et distribués aux parties prenantes pendant les réunions formelles et informelles, et <0}
{0>(b) the adoption of a visibility strategy through the production and utilization of EC/ECOFAC logos on equipment, reports and communications materials.<}75{>(b) l'adoption d'une stratégie de visibilité par la production et l'utilisation des logos EC/ECOFAC sur les équipements, les rapports et les matériaux de communication.<0}
{0>Participation of the different stakeholders (government, private sector, civil society) in workshops and training sessions, and at side events at important regional meetings (such as COMIFAC, CBFP, RAPAC) will also serve to enhance communication and visibility of the project. <}75{>La participation des différentes parties prenantes (gouvernement, secteur privé, société civile) à des ateliers et séances de formation, et à des événements secondaires lors de réunions régionales importantes (comme COMIFAC, CBFP, RAPAC) servira également à améliorer la communication et la visibilité du projet. <0}{0><}75{>Toutes les publications, communiqués de presse ou publications en ligne liés au projet se citeront mutuellement avec les contributions ECOFAC/EC.
<0}
2.1.3. Coordination du Projet avec l’African Wildlife Foundation (AWF) <0}
L’African Wildlife Foundation (AWF) et la Zoological Society of London (ZSL) travaillent ensemble pour appuyer le Service de la Conservation dans la Réserve de Faune du Dja (RFD), ainsi que les communautés et les entreprises travaillant dans le paysage environnant. AWF et ZSL apportent chacune des expertises très spécifiques à ce programme et le travail combiné des deux institutions dans la RFD et le paysage environnant offre une excellente opportunité de démontrer comment une approche collaborative peut apporter des avantages tangibles et durables pour la faune, les communautés locales, le secteur privé et l'organisme gouvernemental responsable de la gestion de l’aire protégée. Durant la conception conjointe de plusieurs programmes pour le paysage du Dja, notamment le programme CAWHFI de l'UNESCO financé par l'UE, et le programme ECOFAC 6, AWF et ZSL ont pu identifier les forces de chaque institution et comprendre comment chacune contribue à un ensemble complet d'interventions dans la RFD et son paysage environnant. Ce document décrit les spécificités de cette collaboration, y compris l'approche globale et les structures de collaboration, les rôles dans la création d'approches harmonisées sur des interventions techniques et méthodologiques et les spécificités des interventions planifiées dans le cadre d’ECOFAC 6.

Approche générale et structures de collaboration

La coordination de l’approche stratégique globale et la gamme complète des activités à travers le paysage du Dja est importante pour que les objectifs de la conservation et de la gestion des écosystèmes soient atteints et durables dans le temps, et afin d'assurer une efficacité des coûts et de rentabiliser les différentes composantes du programme. AWF et ZSL coordonnent les activités et continueront de le faire afin d'assurer une complémentarité géographique et méthodologique en s'assurant notamment que les activités nécessitant un système et une approche individuels soient conçues et mises en œuvre de manière collaborative. Ceci comprend notamment les patrouilles dans les zones protégées et la gestion de l'information, la surveillance de la faune et des menaces humaines dans la réserve, la surveillance du commerce illégal des espèces sauvages et la réponse associée à travers le paysage, et les réseaux de surveillance communautaire. Le Service de la Conservation, en tant qu’organisme responsable de la réserve au sein du MINFOF, est responsable de manière générale des activités dans la RFD telles qu'énoncées dans le Plan d’Aménagement (PA) et du système de gouvernance qui engage les acteurs du paysage Dja. 
Pour AWF, la taille des parcs au Cameroun est trop grande pour que les autorités puissent gérer le braconnage dès maintenant, de sorte que leur approche et leur intention est de travailler avec l'autorité de la faune dans chacun des parcs pour sécuriser une zone désignée plus restreinte (https://www.awf.org/blog/championing-conservation-cameroon; consulté le 4 mai 2017). Si les populations de faune augmentent dans ces régions, AWF espère attirer le tourisme à ces endroits. Pour ce projet ECOFAC6, ZSL a été constamment informé par AWF qu'ils ne s'investiront que dans les activités dans le secteur Nord et Ouest de la RBD avec un accent particulier dans certains secteurs plus petits et les communautés frontalières du secteur Nord. ZSL continue de travailler et de plaider pour que la Réserve de la Biosphère du Dja soit gérée comme une aire protégée entière, avec tous les aspects de la patrouille, du suivi écologique et des menaces, ainsi que des activités d'application de la loi sur la faune, coordonnées et gérées de manière adaptative dans tous les secteurs et que les investissements soient appliqués à l'ensemble du parc et sa gestion (voir annexe I). C'est une bonne pratique de conservation éprouvée.  Pour ZSL, c'est ce qu’ECOFAC6 aspire à réaliser. Étant donné que de nombreuses espèces animales plus vulnérables et ciblées par le commerce illégal de la faune ont de vastes exigences géographiques en termes d’écologie, bien au-delà des petites zones désignées, ZSL estime qu'il est impératif que la RBD soit entièrement gérée comme un paysage fonctionnel. Sous ECOFAC6, ZSL continuera donc à coordonner la gestion de l'ensemble de la réserve et continuera à se coordonner avec AWF pour les aider et inciter à participer à des activités à l'échelle de la réserve de manière judicieuse.
Une coordination efficace entre les équipes de terrain de ZSL et AWF en collaboration avec le MINFOF et d'autres partenaires est déjà en cours pour le secteur nord, fournissant les bases de la collaboration à venir. Sur la base d'un principe et d'une pratique de subsidiarité, cette collaboration repose sur une coopération pratique pour la mise en œuvre des activités sur le terrain. Le personnel de terrain du projet, les représentants du pays et les partenaires clés se réuniront trimestriellement pour évaluer l'avancement, la coordination, les défis et les besoins d'adaptation des programmes et des activités spécifiques, le cas échéant. Pour faciliter la coordination, les deux organisations aborderont la gestion des projets en fonction des principes du modèle « Planifier / Faire / Vérifier/ Agir » et de l'approche du Partenariat pour la mise en œuvre et la gestion adaptative des projets, qui sont constitués de contrôles simples et itératifs de la gestion des processus et de l'amélioration continue. Ces approches valorisent les actions de planification et de gestion, qui sont essentielles à la mise en œuvre du projet. AWF et ZSL reconnaissent l’obligation d'être transparent et de coordonner les activités initiées et portées par le Service de la Conservation.

Pour illustrer la collaboration entre AWF et ZSL pour le Secteur nord déjà en cours, nous avons à ce jour:

· établi une base de données commune SMART à Somalomo pour toutes les informations collectées sur les patrouilles dans les quatre antennes de la réserve;

· harmonisé la méthodologie de collecte de données de patrouilles dans le secteur nord avec celle des trois autres antennes supplémentaires de la réserve;

· Formé conjointement les écogardes sur l'approche SMART de façon complémentaire suivant un planning validé par le SdC.
· Organisé et participé aux réunions mensuelles de coordination avec le Conservateur dans la Réserve et des réunions trimestrielles à Yaoundé.
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Figure 1. Vue d'ensemble du mécanisme de coordination entre AWF et ZSL pour les activités dans et autour de la RFD.

Rôles dans la création d'approches harmonisées sur les interventions techniques et méthodologiques

Chaque organisation sera responsable des activités, des livrables et des budgets associés contractés. Toutefois, plusieurs activités permettront aux deux organismes de contribuer de manière significative à leur mise en œuvre : par exemple, une patrouille efficace de la réserve. Ceci signifie que chaque organisation rendra compte des progrès collectifs et de leur contribution au financement et à la réalisation des objectifs dans de tels cas. Pour les activités où ZSL ou AWF prennent l'initiative, l'autre organisation aura l'opportunité de s'engager dans des processus pertinents, tels que des ateliers, et d’avoir une contribution substantielle en termes de données, d'approche ou d'évaluation. Par exemple, les projets de plans d'utilisation des terres et des plans de gestion des aires protégées bénéficieront des contributions des deux organisations, mais seront dirigés par AWF. Le tableau ci-dessous donne un aperçu de chaque élément du programme de travail et de la manière dont AWF, ZSL et MINFOF / SdC contribueront aux livrables du programme ECOFAC 6.

	
	Livrables
	AWF
	ZSL
	MINFOF/SdC

	Résultat Oc1. Les activités socio-économiques et sectorielles dans le paysage de la Réserve de Biosphère du Dja (RBD)  sont coordonnées de façon intégrée dans une perspective d'approche paysagère qui assure la disponibilité durable des services écologiques pour les parties prenantes.

	Engager les acteurs dans le paysage à travers le FdA (Extr. 1.1., 1.2., 1.3.)

 
	Coordination en matière de messagerie, langue et approche cohérentes.

	
	
	Faciliter l’engagement et les réunions des acteurs impliqués dans le FdA par le MINFOF / SdC.
	Coordonner l'engagement avec les acteurs lorsqu’il existe et assurer une communication cohérente.
	Assurer l’engagement des acteurs impliqués et la convocation du Forum des Acteurs (FdA).

	
	Planifier la conservation et le développement dans le paysage (Extr. 1.4., 1.5.)
	Coordination sur qui est à la table, le processus et la portée du planning

	
	
	Diriger en matière de conseils le MINFOF / SdC sur la portée de la planification du paysage et faciliter le processus de génération de scénarios sur les configurations d'utilisation des terres paysagères qui répondent aux objectifs convenus concernant les moyens de subsistance / le secteur privé, la conservation et les services écosystémiques.
	Contribuer à définir l’étendue du paysage et à fournir des données sur les objectifs de conservation, les utilisations du territoire et les menaces.
	Convoquer les parties intéressées pour le processus et décider de la portée de l'exercice

	
	Appui  aux acteurs du secteur privé dans la périphérie du RFD (Extr. 1.6).
	Faciliter l'engagement avec Sud Hevea et Hydro Mekin en coordination avec le travail de ZSL dans le cadre de CAWHFI.
	Faciliter l’engagement avec les sociétés forestières.
	Assurer la cohérence avec le GMP RFD et les processus FdA.

	
	
	Vérifiez régulièrement les processus, les problèmes et la collaboration entre les acteurs.


	Résultat Oc2. Un système de gestion (patrouilles SMART et suivis judiciaires associés) efficace de la RFD est développé et opérationnel dici 2022


	Stratégie et mise en œuvre de lutte anti-braconnage (Extr. 2.2., 2.3., 2.4.)
	S'appuyer sur l'approche collaborative existante.

1. Norme de procédure convenue pour les patrouilles

2. Vision unifiée sur le niveau de dotation en personnel et l'équipement nécessaires en fonction du tableau d’équipements.

3. GMP en tant que processus global.

4. Approche coordonnée de la mise en œuvre.

	
	
	Faciliter la mise en œuvre de la stratégie dans le Nord et l'Ouest  par le SdC.
	Faciliter la mise en œuvre de la stratégie par le SdC.
	Mise en œuvre générale, coordination et direction.

	
	
	Evaluations régulières et  revue de l’approche au moins trimestriellement

	
	Suivi écologique (Extr. 2.5.)

	S'appuyer sur l'approche collaborative existante.

1. Norme de procédure convenue pour le suivi écologique et la collecte de données

2. Vision unifiée sur l'approche basée sur le cadre logique / indicateurs ECOFAC et CAWHFI.

3. GMP en tant que processus global.

4. Approche coordonnée de la mise en œuvre et du partage des données.

	
	
	Faciliter les équipes du SdC pour effectuer des tâches de surveillance dans les Antennes du Nord et de l'Ouest.
	Mener la conception du cadre de monitoring de l'habitat et faciliter les équipes du SdC pour remplir les tâches de surveillance dans toutes les Antennes.
	Globalement responsable de la faune, de l'habitat et de la surveillance des menaces dans la RFD.

	
	Application de la loi (Extr. 2.6.)
	Faciliter le suivi du SdC sur les procédures judiciaires.
	Faciliter la conception des interventions d’appui de la justice pour la criminalité faunique 
	Globalement responsable des procédures judiciaires et de l'engagement avec le pouvoir judiciaire.

	Résultat Oc3. Les populations riveraines dau moins 30 communautés sont associées à la gestion intégrée des ressources naturelles et en tirent un bénéfice durable dici 2022.  
	Appuyer les activités génératrices de revenus liées aux pratiques de conservation (Extr. 3.1.)
	Approche coordonnée et messagerie

	
	
	Diriger l'engagement avec 17 villages de la périphérie nord de la RFD.
	Faciliter l'engagement avec 20 communautés adjacentes à la RFD
	

	
	
	Check-ins réguliers, apprentissage et étalonnage des approches.

	
	Réseaux de surveillance communautaire (Extr. 3.2.)


	Approche coordonnée du système de collecte, de synthèse et de diffusion des renseignements

	
	
	Coordonner le déploiement dans au moins 17 villages de la périphérie nord
	Élaborer l'approche du réseau RSC
	Globalement responsable de la mise en œuvre coordonnée de l'approche convenue.

	
	
	Enregistrements réguliers, apprentissage et étalonnage des approches.

	
	Éducation environnementale (Extr. 3.3.)
	Diriger le programme d'éducation dans les communautés qui ont été identifiées comme pertinentes pour le succès de la conservation
	Coordonner la communication avec des initiatives de sensibilisation environnementales en cours autour du Dja, telles que les programmes de radio
	Globalement responsable des liens avec GMP.

	{0>Résultat Oc4.<}100{> <0}{0>Les structures de gestion (04 Secteurs géographiques et 05 Unités thématiques) de la RFD et leurs équipes (au moins 70 écogardes) sont renforcées d’ici 2022. 

.
	Formation et renforcement des capacités (Extr. 4.1., 4.2.)
	S'appuyer sur l'approche collaborative existante.

1. Vision unifiée sur les niveaux de formation

2. Evaluation des besoins et plan de formation élaboré

3. GMP en tant que processus global.

4. Approche coordonnée de la mise en œuvre.

	
	
	Faciliter la formation des éco-gardes dans l’Antennes du nord et de l’ouest.


	Faciliter la formation des éco-gardes de la RFD en coordination avec AWF et MINFOF  
	Coordination globale dans le contexte des GMP.

	Résultat Oc5. Les expériences et connaissances sont échangées et capitalisées au niveau local (Forum des acteurs du Dja, réunions coordination, etc.) et régional (TRIDOM,TNS,COMIFAC,etc.)..
	Échange d'expérience (Extr 5.1.)

	Participation aux réunions RAPAC et utilisation d'outils / processus régionaux.


	Participation aux réunions RAPAC et utilisation d'outils / processus régionaux.
	Participation aux réunions RAPAC et utilisation d'outils / processus régionaux.


Sur la base de la coordination entre AWF et ZSL
ZSL et AWF coordonnent effectivement un large éventail d'activités de conservation sur le terrain avec l'apport et l'orientation du MINFOF et d'autres partenaires. Ces activités comprennent une stratégie de déploiement de la patrouille, des approches pour assurer la responsabilité et la transparence des patrouilles d'écogardes, la gestion du renseignement sur le commerce illégal de la faune, les normes d'approvisionnement et de qualité pour les kits de terrain des écogardes et les approches standardisées pour la surveillance de la faune et des menaces à l'aide de patrouilles SMART et autres techniques. Le personnel de terrain AWF et ZSL se réunit régulièrement avec des homologues MINFOF, au moins une fois par mois, pour discuter, relever les défis et planifier conjointement les opérations. Le personnel de terrain AWF et ZSL travaille en étroite collaboration sur une série de problèmes et communique régulièrement. AWF et ZSL travaillent ensemble pour mettre en place un forum fonctionnel d'acteurs de terrain clés intervenant dans le paysage du Dja afin de créer des synergies dans toutes ces interventions.
2.1.4. Cadre logique
{0>�	Cover page as per template in page 1 should be attached as well.<}75{>	Il convient d'annexer également la page de couverture conformément au modèle figurant à la page 1.<0}


{0> 	If applicable, insert an additional % of the total accepted costs.<}75{>� 	S’il y a lieu, ajouter le pourcentage du total des coûts acceptés.<0}


{0>�	“Target groups” are the groups/entities who will directly benefit from the action at the action purpose level.<}75{>	Les «groupes cibles» sont les groupes/entités qui bénéficieront directement de l'action au niveau de l'objectif de cette dernière.<0}


{0>�	“Final beneficiaries” are those who will benefit from the action in the long term at the level of the society or sector at large.<}75{>	Les «bénéficiaires finaux» sont ceux qui tireront un profit à long terme de l'action au niveau de la société ou du secteur au sens large.<0}


� République du Cameroun 2015, Rapport de mission de suivi réactif conjointe UNESCO/UICN à la Réserve de Faune du Dja


{0> The evaluation committee will refer to information provided in the concept note as regards objectives and the relevance of the action.<}75{>� S'agissant des objectifs et de la pertinence de l'action, le comité d'évaluation se référera aux informations déjà comprises dans la note succincte de présentation. <0}
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� République du Cameroun 2009, CAMEROUN VISION 2035 - Document de travail – 2009 – MINEPAT


� République du Cameroun 2012, Stratégie et Plan d’Action National pour la Biodiversité - Version II


2012 – MINEPDED


{0> Priority Biodiversity Conservation and Ecosystem Service Goals for the Dja Conservation Landscape<}97{>�Conservation prioritaire de la biodiversité et objectifs de service de l'écosystème du paysage de conservation du Dja<0}





{0>Habitat & Landscape Conservation<}75{>Conservation de l'habitat et du paysage<0}


{0>Keep human-caused forest loss below unsustainable levels (below replacement levels)<}75{>Conserver la perte de forêts causée par l'homme en dessous des niveaux insoutenables (en dessous des niveaux de remplacement)<0}


{0>Maintain larger blocks of contiguous, unfragmented, and unroaded forest across most of the landscape, particularly within Forestry Management Units (FMU) and Community Forests adjacent to the Dja Reserve du Faune (DRF)<}75{>Conserver de grands blocs de forêts continus, non fragmentés et sans routes dans la majorité du paysage, en particulier dans les unités de gestion forestière (UFA) et les forêts communautaires adjacentes à la Réserve de Faune du Dja (RFD)<0}


{0>Maintain key corridors of natural habitat among major forest blocks and manage to facilitate wildlife movement, especially the most intact habitat corridor at the southwest corner of the DRF that is presently relatively intact<}75{>Conserver les corridors clés d'habitat naturel parmi les grands blocs de forêt, et gérer l'amélioration des mouvements de faune, en particulier dans le corridor d'habitat le plus intact dans le coin sud-ouest de la RFD qui est actuellement relativement intact<0}


{0>Species & Ecological Process Conservation<}75{>Conservation des espèces et du processus écologique<0}


{0>Maintain populations of all larger vertebrates throughout the forested landscape within ranges of natural abundance to sustain their ecological roles, or, at a minimum, allow populations of species of conservation concern to persist within the Dja Conservation Landscape (DCL)<}75{>Maintenir les populations de plus grands vertébrés dans le paysage forestier dans des gammes d'abondance naturelle pour soutenir leurs rôles écologiques, ou, au minimum, permettre aux populations d'espèces menacées de persister dans le paysage de conservation du Dja (PCD)<0}


{0>Maintain populations of larger vertebrates of conservation concern in FMUs surrounding the DRF to increase population size, robustness, and resiliency for target species<}75{>Maintenir les populations de grands vertébrés menacés dans les UFA entourant la RFD afin d'augmenter la taille, robustesse et résilience de la population des espèces cibles<0}


{0>Maintain healthy freshwater ecosystem for the Dja River through watershed management and preventing damaging runoff from economic activities<}75{>Maintenir un écosystème d'eau douce sain pour la rivière Dja grâce à une gestion des bassins versants et à la prévention du ruissellement mauvais pour les activités économiques<0}


{0>Maintain larger size classes of keystone tree species across the landscape as they produce >90% of annual seed production for most species and act as keystone food sources for wildlife<}75{>Conserver des grandes classes d'espèces d'arbres clé dans le paysage car ils produisent >90% de la production annuelle de graines pour la majorité des espèces et sont une source importante de nourriture pour la faune<0}


{0>Sustain Ecosystem Services<}75{>Soutien des services de l'écosystème<0}


{0>Ensure ecosystem services continue to provide natural resources for subsistence and local economies for local people into the future<}75{>S'assurer que les services continuent à offrir les ressources naturelles pour la subsistance et l'économie des communautés locales dans le futur<0}


{0>Sequestration of carbon to help mitigate climate change and large expanse of intact forest generate local precipitation<}75{>La séquestration du carbone aide à atténuer le changement climatique et de grandes étendues de forêt intacte génèrent des précipitations localement<0}





� République du Cameroun 2015, Plan d’Aménagement de la Réserve de Biosphère du Dja - Draft Révision Juillet 2015
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